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PREFACE. 



NO apology will be needed for this reproduction 
in facsimile of a book so full of interest both 
for the scholar and the bibliographer. 

*" For the benefit of those who find the reading of 
black letter irksome, a reprint in Roman type has 
been added : while the bibliography of early editions 

^at the end of the book will, it is hoped, assist those 
who wish to study the subject more fully. In the 
introduction I have endeavoured to give, as shortly 
as possible, an account of the growth of the legend, 

*and I must acknowledge my special indebtedness to 
two writers on the subject, J. M. Kemble and M. 
W. MacCallum. I must thank Mr. E. B. W. 
Nicholson, Bodley*s librarian, for permission to 
have the original reproduced ; and the photographer 
of the Clarendon Press for the care which has 
produced so good a result. To my friend Mr. F. 

. Jenkinson, librarian of the University Library, 
Cambridge, I am indebted for much kind help. 

E. G. D. 

February, 1892. 
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INTRODUCTION. 



OF the many stories which found favour in the 
middle ages few seem to have exceeded in popu- 
larity The Dialogue of Solomon and Marcolphus. The 
number of editions which issued from the j)ress soon 
after the invention of printing was very large ; and it was 
the only book of its kind, so far as we know, which was 
considered of sufficient importance to be published in an 
English translation. Of that translation but one copy 
has survived, from which our present facsimile is taken. 

The story begins with the introduction of Marcolphus 
" right rude and great of body, of visage greatly mis- 
shapen and foul*' to Solomon "full of wisdom and 
richesse" seated upon the throne of David his father. 
Having heard of the wit of Marcolphus, Solomon invites 
him to dispute. Then follows a contest between quarter- 
staff and rapier, the wisdom of Solomon parried by witty 
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X INTRODUCTION. 

answers, though, indeed, neither the wisdom nor the wit 
is of a high order; but the answers of Marcolphus are 
of interest, consisting, as they often do, of popular pro- 
verbs. 

The second part, in which dialogue is exchanged for 
narrative, begins with the visit of Solomon to the hut of 
Marcolphus, and Marcolphus' summons to court. There 
his behaviour is so impudent that Solomon threatens him 
with summary punishment unless he can watch with 
him through the night. Marcolphus continually begins to 
fall asleep, and, when accused by Solomon, offers the 
excuse, which is still popular, that he has been meditating; 
and, in order to substantiate his assertions, mentions the 
subjects of his meditations: that a hare has as many 
joints in her tail as in her back-bone (a vulgar error that 
has escaped Sir Thomas Browne) ; that a magpie has as 
many white feathers as black ; that nothing is lighter than 
the day; that men may not trust women; that nature 
goeth afore learning. All these propositions are proved 
by Marcolphus during the following day, but in a manner 
which so enrages Solomon that he drives Marcolphus from 
the court. Marcolphus, however, returns by a trick ; but 
again offends the king by spitting upon the bald head of a 
courtier, as the only bare place he could see. Then fol- 
lows the judgment of Solomon, which is severely criticised 
by Marcolphus, and Solomon's praise of women in the 
abstract is turned by a trick of Marcolphus into very 
concrete abuse, in which Solomon quaintly says : " All 
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INTRODUCTION. XI 

wickedness fall upon women as the sand falleth in the 
shoes of old people going up a hill *'. Marcolphus, for this 
escapade, is banished from the court, and commanded 
never to show his face to the king again. Though the 
letter of this command is obeyed, the spirit is broken by 
an indecent quibble, and with this last trick Solomon' 
patience is exhausted. Marcolphus is sentenced to be 
hanged. One favour only is granted him — he may choose 
his own tree ; the result being that Marcolphus and his 
guards search through the vale of Josaphath to Jericho, 
over Jordan, through Arabia and the wilderness to the Red 
Sea, but " never more could Marcolf find a tree that he 
would choose to hang on ". Escaping by this excuse 
from the hands of Solomon, he returned home and lived 
in peace. 

This story is, however, by no means the earliest ver- 
sion of the legend, which has existed in various forms and 
under various names from the earliest period. In recent 
times it has received a good deal of attention, and exer- 
cised the ingenuity of many scholars ; but, in spite of the 
wealth of erudition expended upon it, its origin is still 
obscure and uncertain. 

The groundwork of the portions relating to Solomon is 
naturally to be found in the Bible, and such other early 
sources as the Talmud and Josephus. His wonderful gift 
of wisdom presented to early weavers of romance a subject 
too tempting to be passed over, and countless legends were 
founded upon it. Indeed, it has proved a favourite theme 
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Xll INTRODUCTION. 

in more recent times; for in 1620 a book containing 319 
enigmata, which Hiram, Solomon, and the Queen of 
Sheba explained to each other, was published at Frank- 
fort. 

It is, however, no such easy matter to settle the origin 
of the character of Marcolphus. Even the meaning and 
derivation of the name are unknown.^ William of Tyre, in 
the twelfth century, suggested that the Marcolphus of the 
popular stories was the same person as Abdimus, the son 
of Abdaemon of Tyre, who answered in chains the ques- 
tions of Hiram for Solomon. There seems in this state- 
ment to be some confusion with the Abdemon referred to 
by Josephus who assisted Hiram against Solomon. Some 

^ The name of Marcolphus, which occurs as early as the tenth century, 
has never been satisfoctorily explained. Kexnble would have it to be Mearc- 
wulf, the wolf of the marches or boundary land ; but no explanation can be 
accepted which does not give the original source of the name, or account for 
the identity of Marcolphus with the Saturnus of the Anglo-Saxon version. 
Marcolphus speaks of himself as coming from the East, and Saturnus refers 
to the land of Marculf, " Marculfe's card," between the treasure-halls of the 
Medes and the realm of Saul in the list of places he had visited. It is inter- 
esting, in this connection, to note the passage in ^Ethicus : ** Diem festum 
non habent, nisi quod^ mense Augusto mediante colunt Saturnum ... in 
insula majori maris oceani Taraconta. . . . Appellaverunt lingu^ su^ Mor- 
cholom, id est stellam Deorum, quod derivato nomine Saturnum appellant.'' 
In Hebrew, Morcholom could easily be confused in writing with Morcholos, 
and is perhaps the same as Markolis: whom Buxtorf gives as Mercurius. 
These various attempts at explanation, though very unsatisfactory, all tend 
to show that Marcolphus was originally conceived as a superhuman per- 
sonage. It is worth noticing that many of the early theological writers 
consider Saturnus to be the same as Moloch. 
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INTRODUCTION. Xlll* 

authorities contend that there is still further confusion, 
and that the person who worked in chains and answered 
Solomon's questions is none other than the Ashmedai or 
Asmodeus spoken of in the Talmud, who, overcome with 
wine, was bound by Solomon with a chain bearing the 
name of God, and was compelled to work on the building 
of the Temple, and to answer all his questions. 

The earliest form of the story, as far as can be gathered 
from allusions to it, was a serious dialogue on theological 
and mystical questions between two persons of equal 
learning but of widely different feeling. If we accept 
Asmodeus, the prince of demons, as a prototype of the 
early Marcolphus, or, as he was called in England, 
Saturnus, the contest becomes one between inspired and 
infernal wisdom ; and a manifest connection is found be- 
tween the Eastern allegory and the earliest forms of the 
legend in the West, in which Saturnus, earl of a country 
" where no man may step with feet," contends in argu- 
ment with Solomon. As early as the fifth century we find 
a composition under the name " Contradictio Salomonis " 
expelled by Pope Gelasius from the canon, but the dia- 
logue of Marcolphus with Solomon is first mentioned 
under that name by Notker in the eleventh century: 
" Habent etiam talist sseculares literse. Quid est enim, 
quum dicunt Marcolphum contra proverbia Salomonis 
certasse ? " 

From a remote period forms of the dialogue seem to 
have been known in England, and two very early versions, 
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XIV INTRODUCTION. 

under the title of " Solomon and Satumus," are still in 
existence. These were edited with laborious notes for the 
iElfric Society by Mr. J. M. Kemble, in 1848. One version, 
which is mostly in poetry, is known from two MSS. in the 
library of Corpus Christi College, Cambridge, each con- 
taining a portion of the story. This is in two parts. The 
first part consists of Solomon's elaborate explanation of 
the Pater Noster, setting forth the power and value of the 
individual letters in a manner which, to a modem reader, 
would seem to require wisdom even greater than Solomon's 
to understand. The second part is a theological and moral 
disputation, bearing no resemblance to other versions of 
the story, except in being arranged in the form of a 
dialogue. 

Another Anglo-Saxon dialogue, in prose, under the 
name of " Solomon and Saturnus," was printed by Thorpe 
in his Analecta Anglo-Saxonica. It, too, bears little rela- 
tion to other versions, except in its form. It is a series of* 
questions and answers relating to biblical and physical 
matters, and differs little in tendency from such collections 
as the dialogue of Adrian and Ritheus, and from the later 
Master of Oxenforde's Catechism. 

Though it is more than probable that at this early 
time serious forms of the legend were generally current 
in Europe, we have now no remaining trace of their 
existence, except in the Anglo-Saxon versions, and a 
French version of considerably later date. It is, therefore, 
impossible to follow the migrations of the story from the 
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INTRODUCTION. XV 

East, or mark the modifications it received on its passage. 
The story in its earliest extant forms has acquired homely 
and humorous touches, the production perhaps of the 
cloister ; for the monk, starved upon seriousness, was the 
earliest cultivator of humour. Being also the guardian of 
learning, it was only natural that the early stories, as they 
passed through his keeping, should lose something of their 
■ original severity. However we try to account for it, the 
fact remains that by the time the legend became generally 
current on the Continent it had assumed a very Teutonic 
appearance, and had lost almost all its Eastern traits, 
so much so that some writers would have us disbelieve 
its Eastern origin altogether. These great and radical 
changes seem to have been introduced about the twelfth 
century. Marcolphus no longer appears as a wise person 
able to cope with Solomon on the same level, and in a 
grave spirit ; he is now " Marcolf the more foole," a gross 
rustic dependent upon his mother wit, and content to 
parody Solomon^s wise sayings. His mythical, super- 
human character is gone, and he has changed without 
any gradation that we know of from the very highest to 
the humblest position ; he has changed from a deity to a 
Teutonic peasant of the coarsest description. The cause 
or purpose of this change is unknown; though reason 
may then have dictated it, reason certainly cannot now 
explain it. 

The story in its altered form seems to have been best 
known and most popular in Germany, and we know of at 
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XVI INTRODUCTION. 

least two versions current there. The first is in prose, and 
is stated by its author to have been translated from the 
Latin. "* I sat within my cell and found a book that was 
written in Latin ; in the same book I found many words 
which do not sound polite in the German tongue. I pray 
old and young that read the story as it stands here 
written that of their courtesy they will excuse me for that 
I could not turn the Latin into German better, so that it 
should still preserve its force.** The second version, 
which is in poetry, was made in the fifteenth century by 
Gregor Hayden, and it too was a translation from the 
Latin, as the author states : — 

*' Latejmisch ich die hystory han 
Funden und in Teutch gerichtet ". 

Both these German versions as well as the Latin corre- 
spond with one another in their general outline, which has 
already been given from the English translation. There 
is, however, an entirely separate story, a romance of 
chivalry or gleeman's poem, under the same title, which it 
is necessary to notice, as we not unfrequently find an ill- 
made abridgment of it appended to the ordinary story of 
Solomon and Marcolphus as a third part.^ 

The following abstract of it I quote from Mr. Mac- 
Callum's learned article on Solomon in Europe * : — 

^ An edition of this book was published in 1499 (Strassburg, Matthias 
Hupfiiff, 4to) with the following title : *' Dis buch seit von Kunig salo || 
mon und siner huxzfirow || en Salome wie sy der Kunig fore nam und wfe || 
sy Morolf Kiinig salomO briider wider brocht ". 

* Studies, in Low German and High Qerman Literature^ by M, W. Mac- 
Callum. London, 1884. 
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" Solomon's wife secretly loves a heathen. To procure 
her he sends two gleemen, who place in her mouth a magic 
root that immediately stupefies her. All believe her to be 
dead except Marolf, and his attempt to expose her by pour- 
ing molten lead upon her hand fails through the potency of 
the magic ; so the queen is carried off. Marolf, disguised 
as a pedlar with a number of nick-nacks, sets out to dis- 
cover her, and at length, before the gate of her new lord's 
palace, identifies the runaway by her burned hand as she 
buys of him a pair of gloves. He hastens home to report, 
and by his advice Solomon in palmer's weeds enters the 
castle of the heathen, while Marolf waits with the troops 
to rescue the king at the sound of the horn. Meanwhile 
the faithless wife sees through her husband's disguise, and 
delivers him to her paramour. Asked what he would do 
were their positions reversed, Solomon replies that he 
would hang his rival on any tree he liked to. choose. 
When this sentence is about to be executed he begs leave 
to blow three blasts with his horn. At the third Marolf 
appears on the scene, the heathen is hanged, and the queen 
bled to death." 

Whatever are the merits of this third part, there can 
be no doubt that our English version has lost little by its 
omission. It may have points in its favour, as indeed 
historically it has, but it forms, nevertheless, a poor and 
inappropriate ending to the earlier story. It has all the 
weakness of a sequel with many new faults, for the actors 
have entirely falsified their characters, and, while Solomon 
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has descended, Marcolphus has risen to be his ally — un- 
scrupulous, even dishonest, but still with a character 
entirely opposed to the rustique malin of the earlier 
parts. Its main value lies in its forming one of the 
strongest links connecting the German version with the 
early legends relating to Solomon ; indeed, if it were not 
for this story the Eastern and Western legends would 
have little in common. 

Though we have only the one printed edition of this 
form of the story, and though so far as I am aware no 
English manuscripts of it are in existence, we have con- 
clusive evidence from allusions in other writers that it had 
for long been well known in this country. In the proverbs 
of Hendyng we find : — 

" Mon J>at wol of wysdam heren 
At wyse Hendynge he may lemen 
}?at wes Marcolves sone ". 

Since Hending is the personification of shrewd wisdom, 
and the knowledge that comes of experience, and is 
spoken of as Marcolf s son, the story in its changed form 
must have then been known, and the existence of the 
name Marcolf would seem also to show that the story 
was not the direct descendant of the old Solomon and 
Satumus, but an oifshoot of the German form of the 
legend. John Awdeley, the blind and deaf monk of Hagh- 
mon, and John Lydgate, both refer to Marcolf in their 
poems simply as a fool, and in a manner which shows 
that his story was well known. We must suppose, how- 
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INTRODUCTION. XIX 

ever, that the interest in the story was declining, since so 
far as we know no English printer thought it worth his 
while to issue an edition of it. The popularity of this 
middle version on the Continent is strikingly illustrated 
by the number of editions which issued from the press 
soon after the invention of printing. These were mostly 
printed in Germany and the Low Countries, but few 
having been published in France or Italy. Italy was too 
much engaged with the new learning of the Renaissance 
to trouble itself with such old-fashioned stories. France 
required something more frivolous to engage its atten- 
tion. It has one version of this form of the story 
entitled: "Les Ditz de Salomon et de Marcolphus, 
translatez du Latin en francois par Maistre iehan diury," 
printed at Paris by Guillaume Eustace in 1509. This 
translation, which is in poetry and accompanied by the 
sayings of the seven sages, has a modest introduction 
from the translator, who says that he has ventured to 
render the popular story into French " combien qu'il fust 
mieux en latin ". 

The beginning of the sixteenth century, the period 
which produced the Epistolae Obscurorum Virorum, was 
well qualified to appreciate the somewhat coarse humour 
of '* Solomon and Marcolphus '\ Indeed, we find 
versions of "Solomon and Marcolphus" appended to 
some later editions of the Epistolae, while the name 
Marcolphus occurs amongst the many fictitious corre- 
spondents of Ortuinus Gratius. This later version 
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seems to have been edited by Gartner, and professes 
to be a fresh translation. The story is also found as 
an appendix in some editions of the Antidotarium 
Mdancholiae. 

At a considerably earlier date than this the story 
underwent its final degradation, and became popular in 
a French translation. A short Latin version of this poem 
exists, and is ascribed somewhat vaguely and unreasonably 
to Walter Mapes, but there is no doubt that it is simply 
a translation of the French. Naturally, what was gross 
in the original, becomes immoral in its French form; 
indeed, the subject of the dialogue is solely confined to a 
description of the vices and demerits of lewd women, and 
the whole is very typical of a certain class of French 
poetry of this period, in which morality was rare, and 
even decency exceptional. 

There is one earlier version, however, to which this 
sweeping condemnation does not apply: that written in 
the thirteenth century, and ascribed to Pierre, sumamed 
Mauclerc, Count of Bretagne.^ 

It is neither in the least indecent nor in the least 
interesting, and though it is written in the same form as 
the more ribald versions, has nothing in common with 
them. The sayings both of Solomon and Marcolphus are 
often vague and rarely proverbial, while many are pro- 
bably of the count's own composition, and have not even 

1 Reprinted from a MS. in the Bibliotheque Nationale, in M. G. A. 
Crapelet's " Proverbes et Dictons populaires ". Paris, 183 1. 
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INTRODUCTION. XXI 

the marks of antiquity. On the other hand, there are 
some traces of what the earlier versions may have been, 
and it is certainly more in touch with the old spirit than 
are the gay parodies which superseded it. 

Another version, of which there are several MSS., 
is quoted by M6on;^ it ran to 136 verses of tedious 
immorality, but was soon cut down to the size we 
find it at the end of the fifteenth and beginning of the 
sixteenth centuries. The printed editions contain only 
23 double stanzas, and a translation of one of these editions 
was printed about- 1527 by Richard Pynson. After this 
time we seem to lose sight of the story in England, but on 
the Continent it retained its popularity. Hans Folz wrote 
a farce, and the more famous Hans Sachs, the " Cobbler 
Bard," both a farce and a comedy on the subject of 
Solomon, in all of which Marcolphus occurs as a principal 
character. Later in the century Giulio Cesare Croce com- 
posed the life of Bertholdo, a modern copy of Marcolphus, 
who had a wife named Marcolpha, — additional proof, were 
other evidence wanting, that Croce drew largely on our old 
story for many of the main features of his plot. At a con- 
siderably later date this story found such favour with a 
certain section of Italian literati that a body of twenty- 
three dilettante scholars conspired together to turn it into 
epic verse, and this was published, to the terror of the 
Academy Delia Crusca, at Bologna in 1736. Later on it 

^ Nouveaux Recueil de Fabliaux et Contes, par M. M^on. 2 vols. Paris, 
1823. 
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was translated from the Tuscan into the Bolognese dia- 
lect, and again into the Venetian, and from these into 
Romaic. Versions of the story are to be found in Low 
Dutch, in Danish, in Sclavonic, in Polish, and even in 
Icelandic and Welsh. 

England, it will be seen, possesses the three distinct 
versions : the grave and theological in the Anglo-Saxon, 
the humorous middle version in Leeu's edition, and the 
gay parody in Pynson*s. The two latter do not seem to 
have attained much popularity, for they were never re- 
printed. But though in their complete form they dis- 
appeared from view, their stories were not so readily 
forgotten. They passed through book after book, under 
various names, and with many disguises: through the 
jests of Scogin and Archie Armstrong, through the works 
of " Joe Miller," and Captain Marryat ; and even now, in 
our own day, they still seem to possess a lingering vitality. 

Two editions only of The Dialogue of Solomon and Mar- 
colphm are known to have been published in English, and 
these two differ entirely. One is a translation of the Latin 
text as found in the earlier printed editions, while the 
other is a translation of the little French " Les Diets de 
Salomon avecques les responces de marcon fort joyeuses ". 
Apart from their great rarity (but one copy of each being 
known), they are of great bibliographical interest, and, as 
earlier writers seem to have known very little about them, 
A detailed description can hardly be considered superfluous. 
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The earlier edition, of which our present reproduction 
is a facsimile, was printed at Antwerp by Gerard Leeu 
about the year 1492. Leeu was one of the most important 
printers of the Low Countries, and exercised his craft first 
at Gouda (1477-1484), and afterwards at Antwerp (1484- 
1493). The facility of trade between this latter place and 
England no doubt suggested to him the advisability ot 
printing books for the English market ; and, having issued 
a small grammar and some liturgical books as an experi- 
ment, he determined on a more ambitious undertaking. A 
special fount of type was cut, and several important Eng- 
lish books were issued. The History ofjasotiy The History 
of Knight Paris and the Fair Vienne, The Dialogue of Solo- 
mon and Marcolphm, and The Chronicles of England were all 
issued in the years 1492 and 1493, immediately after the 
death of Caxton, at a time when the English press seems 
to have lost all vitality. With the exception of the Solo- 
mon and Marcoiphus, all these books are reprinted from 
Caxton's editions, and even that, though it seems improb- 
able, may have been copied from an edition now entirely 
lost. 

It was during the printing of the Chronicles that Leeu 
met with his death. A quarrel seems to have arisen 
between himself and his type-cutter, Henric *van Symmen> 
who was anxious to obtain more lucrative employment ; 
a fracas ensuejd, and Leeu received a wound in the head 
from which death resulted after three days' illness. That 
he was a good master and a kindly man we have ample 

c 
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XXIV INTRODUCTION. 

evidence to show in the colophon which was put by his 
workman to the Chronicles when finished — a simple and 
pathetic piece of writing : " Enprentyd by maistir Gerard 
de Leew, a man of grete wysedom in all maner of 
kunnyng : whych nowe is come from lyfe unto the deth, 
whiche is grete harme for many a poure man. On whos 
sowle god almyghty for hys hygh grace haue mercy. 
Amen." 

The four English books which Leeu printed are all 
now of the highest degree of rarity ; indeed, of the Paris 
and Vienne, and the Solomon and Marcolphus, but single 
copies are known. The Solomon and Marcolphus is bound 
in a volume of tracts/ which came into the Bodleian 
with^ the bequest of Thomas Tanner, Bishop of St. 
Asaph, to whom that library is indebted for so many 
rarities. 

The woodcut on the title-page seems to have been 
specially cut for this edition; but it afterwards came 
over to England, for we find it in the hands of William 
Copland, who used it to ornament the title-page of his 
editions of Howleglas, a slightly varied translation of 

' The volume originally contained the following five quarto pieces : — 

1. The Three Kings of Colejme. Westminster. W. de Worde. c. 1496. 

2. The Meditations of St. Bernard. Westminster. W.de. Worde. 1496. 

3. The Governayle of Helthe. Westminster. W. Caxton. c. 1490. 

4. Ars Moriendi. Westminster. W. Caxton. c. 1491. 

5. Solomon and Marcolphus. Antwerp. G. Leeu. c. 1492. 
The Governayle of Helthe and the unique Ars Moriendi have since been taken 
out and bound separately. 
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INTRODUCTION. XXV 

Eulenspiegel. It is interesting to notice that some of the 
answers given in this book are the same as some given by 
Marcolphus to Solomon. 

The type in which Leeu's edition is printed is also 
curious. It was cut specially for printing English books, 
and some characteristics of English type, notably the 
flourish after the final d, were carefully copied. It was 
used, however, only in a few books, and is of such un- 
^ common occurrence that it escaped the notice of M. 
Holtrop when publishing his facsimiles of the types of 
the Low Countries. 

The other book relating to Solomon and Marcolphus 
is entitled : " The sayinges or proverbes of King Solomon, 
with the answers of Marcolphus, translated out of frenche 
into englysshe ". The only copy of this edition known to 
exist is in the library of Mr. Christie-Miller, at Britwell 
Court. It belonged to Heber, and was bought at his sale 
for £5. When in Heber*s hands it was examined by 
Dibdin, who has given a description of it in his Typogra- 
phical Antiquities. A transcript of the entire text is among 
Douce's MSS. in the Bodleian. It is a small quarto of four 
leaves, containing forty-six stanzas of three lines each, one 
stanza forming the question of Solomon and the next the 
answer of Marcolphus, and is a very close translation of 
the French edition. It ends with the following colophon : 
"Imprinted at London in flete street by Rycharde 
Pynson; and be for to sell at ye signe of saynt John 
Evangelyst in saynt martyns parysshe, besyde Charynge 
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XXVI INTRODUCTION. 

crosse ". It was only at the end of his career that Pynson 
began to print books for other publishers, and we 
shall not be far wrong if we date the issue of this book 
about the years 1527-1529. It was probably printed for 
Robert Wyer, who started in business at the sign of St. 
John shortly before the year 1530. 
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MMc/%ti0tefont^t^0ftf)cfvi>^€€ttf^at 
mtCipt^ amon^c ttbuni ^aX %^t 6e mrtft^ 
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dm fc\fafcl€:»a.:J^tt^n0tdtiiiK xt>^ 
trf0efrc!0o(J$rtt$fepf Hifieaeowi t^atwpk^ 
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ttTW^t^ mtin fm^fiiit$:e00oo9ftiiO$er^fyi0e 
S^aftneffi^Moiffoif/ a^ete$f3 c0me({fx>ae 
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6ote I(ime/tt>^l$ To^<isclym atii> fiatuttlpcH 

10 iHrtrcolp^. 5$><tiomoif fo^toiHarcow 
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pntt€ncma^cnoaiimtt0(m*%f^i^^tttm$ 

JFM0rtfin:artetei»j*(6rtit^rttt0woe0tieffcci:r^ 

6ariot/waerefo2eflM0c itot3 6rtPe»tr iwirtem 
owwfrtDje00ooe) rtiiD gerj^ftige.rtiiOfe tiot JFtop 
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iH0^^derdj*<8erfto/iFiitwf<i ^6eifi«e3 

)i^\Umtt!i^itimc0nt^r«BJpzmr(tt^l 
rt«i> fwei:e6|^0OO? rttfO allfif^ fttj^t H^r^oH 
wt»ttifotletet«eeeftipMfewiOfwflfi:emcto6rt^ 
Mew?^|wrtaetiii6elrt«0.3^Uf|^wefM^6ea 
«6^0of t^,t^tt^^motitU ftj^tf^rtft 
«H) ^ fo 6e6<ms^: i»rtrcoIp$ii#/:5r$o«fx>wlc 
fl^fi?'tt06o2e.i»0rtf^rt«f?e$oiifii^of«te36«i 

Me«ot«rtiiftiK<^ite/frtj*<$^wojfIe3?>?#^ 
C0e/<6o»6rtflemoc6f J«if^o«et0oiif^wle facp^ 

9^((iMPe aitD tvBmlHt^t tfK>uatU:^czt^ 
0lrt«j^woK)^flfrct6efW«0/rt«Orff'e6depetfof 
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mtfaf^ttwt^*t^tmmffyiiXKmtputov^^ 
t^fMt B^0 Ums^ %^ fittf^ falofft$.^ar 

ffavc^titfcctcu0id€datBMf!^r OifwrnC)?/ 

p€fCimctu%^^m((ftt^io}^pciPim9^t[^» 
l^^w^m fat mmccUp^. tufO^a^ alkpzyvc^ 
\^ptitinto^r0ft<vct^i^^mj^ %^tcvM^ 
m2^]^mfic^inBf^6oufca!X:>am*tfyU€vc^ 
t^ttj^ta0t^^inBfatatfoi»}iiKt:TiM^i»^nt 
Io$ol9e6e^r^^f02ef€ctit btmims ^ 
^diyn>^t^ta6^%fymm\citmAtccipdoott 
^t^myfcs»om<>fBi0fUv^Z0t^uttttt^t 

m^ay»}nii»^cwntmmmceit^tf^Mc 

fe9eoepof<6efeaiifOemo)K)fr/ Ttfymtlcu 
matc^lp^f^t^^^mci»fcs^:inif^a^t^M 
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^imfciflntjft^2^i^ti0zf^f^t^ tu^fe^alo^ 
tmn ^fmatcdf^ qu^* on i^ ntpf m^zn^g 
Mo)«»fif0 ii#6e)iM0OMtof 0l0a>iic0eo2(tenel 

tCJ»yt^t^ft€^Z^eiMtt1HISHt^^VH0e^ 

^inB^mimntc0^^fj^B$tic of ^mlt^fctv 
pon^jm fiHict^^}m^t0i^fozt^j»f^t^^€afU 
(^$iittfrom9)^m:4it9t$e$o)i>tfOe0afi^e^Ief 

mniinc^mf*^t^i»aHtfyHtfj}^M^t^u 
fp}^m not But y>pon <$e Batestoy»n^J%^pa 

ite ^s^9vi>}^t^nm(^ot^^* JHmcofj»>^t^m 
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}»^t^ ot^zc 010 motf t$ ))M0 full of ^^U wem 
eo COM 00 aiiD re($e '^f>/0e0oIOj^if utoBowte 0^ 
w$ete9em|^e6e^ rp)^ite(tco)i»o^it0effo6^ 
t:eert0e:fatt)ea 6ftU^m<mflonD^06pl$c% 
Bnu^t^lati^fpatf^^ tvjm "»po«0fe fo:<0e^ 
De,a;0e6rtllj^«wttwa0fl^wrt$/rtf8awr^ 

trMi:colp0.^alom$ i^^mf^ztfmfitt^^uma'^ 
OefowK<0ef02e0e?)eofl0i0Hirt«.i«<tt.36ape 
ffotitfAOeiefo)3^e6»t/0^pcOHii0^fl/o2mrt9e 
Itfittfo^off (t6ftre)^e0«»i»nOe*ttde0oppt0O»^ 

j« tt0tf(>26eO^me/i0rtf f0r0?)flf^3f0iiJdewol 
f|)^«c6w<»>»«t0eertreei;f0</^3f«twe0<0f^ 
re$e9ealir6at:eof 0ei:^:mf9t0^ftA^n0 tt6c6rt^ 

^fi0f0rtUifol6e an^fcz ^00n^f0zifyn>t 
^ntitfozt^mm}^ pz0ffj^tclf<n ««0 ^f 0^^ fV> 
tc^^vxtctffi$0vf^toBctm'^f(U(^^ct^ 

ut^t^imitin^nmcfozM^cifciemf^ 
mt^ad€simmi^fi^<fZ0p.Mmcc\p^il 
O$iAmcffti0aifi!ft$ntft:$tfM{K) mtfrzt^y^ 
I$ef^^0folo>if^mo^0iefo2e0eoe/t0^ <t1ler$e 
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0000 d^^eo^eU^to^eaftonefiffo^ifieo^ 117^1$ 

tm fyamtAtU^iHn 6cMfit out iH^ieolp^/atfO 

tt^l6aU(otffe^lti^tt)OHieif 63f>ft0rff0ti>/(6 
t$rtj»m rt If p»t0^H^fo2 t^}»rcfi€ t^^ afoH 

li$Bi^t0^2tlimt^^cft^m ^fo2btpite 
$}mcO)^^fStprm ^ t^t^y»ctcinfltjn>t 
foz l^lepf if0i$^lO(/^filof >t9ffi|»0toooii offjH 

ittmQptct^:at^r€vct\Hi^cftfja^tt^ci>tt 

jcveim t^litfoitwm AU$001 1;'p^ii0/fo2f$ie(ii^ 
t$e»errrt^woe^:j<6etof.3:$<mf<»r0e^rtloiii9 
(§<tt f$e))»40t$emo9f 2of e^ec^^Oe-aiiO ^rtpe 
ltloOtix/iltm:coIp69ef»miOeO^ofr$e^iff0$oiD 
0e f§e modf^ ^{ffeti^.^Aloiiioit a?p (fjimtt$}ms 
of^it colnreanOivffectrott/fmOB^ effMfj^ of te^ 
t^/jlJrtrfolp$M0 ftmjfs^t^fo^^iictrpe^l 

fb ttfffcim^ fyamci^ ctt^u oftfyttnn no Btif 
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Un»s^ w^f^ e^e 0ti)}^z> %f^tfma^^ contmaftcc 

tt %^pzotttfiimm}^t)me0t^att^'pittfcz 
tntmPBnt t^cfjmmsc t^^zc cwtemuwe^ 
a^t^zcm^H0t0tam€i%ffCi»Mt€ti fyivc W 

pf2t^0t^fymtlMinc<i\p^^ «S>rtj^tio< good 
€<>tii>U^m0^z pzop}^2trfC0.^mf(t}^mo)(^tfy 
f^nt0^cepc^m,0(A^mm0utti}^f^VM^ 

tefo:effi^^fb*^^omoft JFoal0ow6tomj^flI 
\cTmmmlm^t^aH^mfll€^1iclmc^tl\0f 
vjmsat^cutta^€lM(itc()if7tot^tmr$btrc 

^a^ti^ft^Bcbzct^Ut^tfyivct^ofttm 

($e^$^DdectrtrfoH;WoHi^f^<6o«06wwdeof 
m^H^t^Bclm^^venvnto^ymf^z^i^^eipe 
m^c^tnf^zt :^^zy»0mSi^afm^ci^tofatKa0 
rti»e^eert^O2rtiiXj»^et$jW0e/illrtt:|ttUjce 

0rtr5C/iereIj^f6oiif«lfefirtvf^f1C6o«wwfre 
wed^6cep^Irt«0oii6fl))|;)p .tOflffrtrflfowfoc^e 
fj^w e mtO^rtwieof women JF02 of woitte wc 
rtrertUe cottteii /rt«0 t^f^zc^^atitrtf^ ewpir 
of^ ^«t)eof woitte«/(00rertfl>*to6«6liT«?a 
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t^tmt^oi^n^M^i^^^o^c^tt}fcoz 
fiyK€/vmti0m^zt^v^^t^tttexiMntn (0n 

f com )«H>meif rttee^eO 02 6mtH7^^ J^o; )iH> 

^6cfi>zv»mt^^t^^f^l!^^f^f^<^^f^ 
|oj*cof «we.!$»6<f^0lrtOliefreofc$flO:e: ^^ci^ 

ttm inc^myn^%^itrioiponim^mt^ matcoU 

pm^Sc ftrt^ft0uf^.tdatt^(n^trj w^tf^^it 

f$e ttH>men^0re«tefmf0iire/^ fffetfczt^tpzaf 
H t^tuM^<^timtj^eflt/fafntntfft<:^v^ 

U lope 'i^^mtnMt y affint f on owe t^yn^ rti6e 
ff t$ft^^ ffowp2ft^f<^ tffaym oy^yz m6<^i ^zyt 
fftpeyei^mtipzupftt^aym n^fa^ .^Iom$ 
X^ft^ifyAflyclfcz rtllewt^l^peOrt^^ 3[ 
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ntp^2fpe^tppnofw0tttm %^ntmtco\}^^ 

(9w6«<ep|»a^«0/^j»grt<frtlff^>mfi:ewef<w 

i^^Ui^zm<ftkt^i^m02t€fyn^itpmt^ cfssct 
t^z}i»crsdtt%^mB^^i$c<>nfefkdnt$0^e^ 
ti^t^tv^manffy^(avty>^*y»^0't^i^0z 
temtm^zt^mei»^tt^tti$Bcflt06€^ 
nc,f0za$mtmm^atff^0,}»rv€0JfoifMt6(t 

lfiat^\0Vjft^^\6tnwcfn»Yt!^^fft%:m^^ 
0t^ttwpfZ0z fdoom ^^f^mexodt do^fo 
^i^0i^\fyAUf0z$tt^i^fit^ ^Icvjrt^ 
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f I ^^ ff $e lope f<|l:)D$at fOrttt t0e otb^e ii^.9o ^c. 
jX;$Kit$e lop^^ 0e^$e fl^aU al))!Ht^6rtPe 6^ 

imy»c(a}K^tt^mcne^t^zcy»^X0e0m2 
we00H^/«o2 j»ftPfiweDD^?J. no? x^yt^tc^p 
6mf0e %^ffyAtmy»>cvi>^lf^zt^^ti^ct^ 

ep^^fit^itffgceeifp^ miO6Mwd^0tei0iie ^ 
tf t0ere6f itolfbixmOeatefifeO^'^tef^^e ittrtu^ 
gtertt tti(otfpeif|^ef»:^f^l0ro))>e t^te of ^nO 

d^affi)fB^tt)e^^tOftUeti^Iadpe0anD)iH>mf 

ferttenoteott w«t^iDH<^*foit)io^t$fImiOeit/ ao 
fajftujmHt^^inBiin^^^cmnfq^ll iRarcolf 
i:e^oiii:fte9^aO)Defft(^^eo t^cowtte^^pj^pd^ 
$l^$^iif aco^ifcr 3^f6e)iK>mrf tro)k>^$t0 
itfo^O^ lo 6e trc):Me.(4iie^oM0$ f$e nrie c^ dap 
p^ 0ire $itff 0^0 eo 0fDae rtfiO ctj^ v^tfj opjm 

w:3C«Oec0ette^w>?weo20oi]rppfm?)eitfo2(0 
tomt0tfjzcl^o^(itinff}O2t t^mt tl^tt}>M0a 
0te«i(rt^em6ieo20at)ei:}^of women ))^1 m$$ 
ifktf ^e l6e )«H>mefi ^ wemi w^t^in ^e 
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well by t0c mtn&K of^yfj^S^hVoommlm^ ina^ 
-^p^z}^m0o\>yzy»^tt^^ti$m9^ com* 
fell w)^t$0refttMial^ ^nO lo^DOecr^ng: ^$e 

0fi^}^z€$(^t^QlXct^twnwcwim tfyit 
i»^(e((mOmo2eetoqMent($(m^ot^: f«^ 
»«t0 1^ ^iff 9. iHoof} m^O^ p2f»«<« 10 »»^ow 
0OolD/fHpei:/pie«oMfeffo«eemfOflUet^fl*^of 
l$e )t)o^lO ^ ^u ft re 620fi0^t/^ 9o tilte i^j^g 

ttn^%\nt<iz(i^afhtm^(t^T^V^tiiifi^tioz^ 
^nvcfilXifyit\'ti»c\xmmtiymttvtt^mim^0l 
^aXoimn fwfiver^O^ 600^0^ ottoj^ted^ rmO 
mrt^ffte|{m0itt||raDei*ofaf^3»ot<^neH> rmO 

ft(cotf(pIff)$^lfff^w^eidopo»re)DH(^3^)^ 
f^>Mreo)lme.flfl9me^lfol)K>^(0 '^. )i^ rtreof 
r^iioiiIe61oo9cf :%62A^m mto^otoe moH<^^ 
)^we/'9^$etf92iK)oU^et$mie^^c^Mff0ewi9 
rtltre: j^ rtre 6o)i»f Oeit (0 00 itg^t rtiiO wfiyct* 
T^fyxtfozt 00 fe y>m}^tl %f^ ^u^ j5s>rtlof«5 

^fyity>mi$^t^vozctt$e^}^^caiwcty^M 
0tertet>«ri0§(?H>?^ert^firt 6ct0oMg0to2 y^tnagi/ 
«e?JiFo2 j^0mif 02dej^cer6rtf epet^iitS fj^jil fta 

we wowel<tt»efwUr ^. ww^/^«*^^jwli^^< 
fNltio^^: JFoj r^ete i^mtt^ntpzfttcti Owfie/ 
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m^y»j^licT»fyitt^atmffM^fX Do w^ t^.^r) 
y»fvc0:itu adovmany tmttti}^mi>s^tozp0^ 
wer.3lweie6f^2O20e^e0? t^af oo« wom« 

ott \iM^^}^j^mtmvo^t^t 0fmm 
^^W»€tinmw&ztt^att^y»otitm %fy> 

ce06eff finlfemiO pftrt^^tfMU ^owm^r v^vod 

\tt^itcsnf^0vyz'^^tfte ^tDin>^ym0 
wo2fclM0 HOW t^i^ 5^om9 werfl of ^e e$im 
c$e^ii06e;^fMlofw:fi^efit^1t$ereiefto 
fj^^tmzt )kK>rfe r$4n f^fer))ent/mfD t^ete 10 
tfotfwl)^Co(^m^^ofa));)Ofimtt:fo2lt we^ 
it6et^2^O>)dle)»)ff^f<tpeftt^0mf9lf^/t$^ 

160 (^ onf^effcof a f|^:eii99 ivom^lQIe 
)i)f (%^iie^efiiUe >i>K4i)«>oftteff/^0t$efii»iOe 
ffill^^tff ^f^0of <$eooldepeo^0o^fi$»p 

^w9cetMnfUti^tv}n^ttat}fct0^}m:Kncvi^ 
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i^it rt0 plage of e$eoef^^UK>mrt«w^f$e6e^ 
0P«ii^«0offj^ffiie/miDt6jo«g66ti«we?>rertBe 

y»cnmt^'ii>ppetm€ft0f^tc^0MHp^itB2c^ 
y»c0:ff02^mft0auyi»}^t^ttmf2m^t^ 

6olfOe:^0($e^lt0aIt$»^$aafrtH^^ fofpa^tta^ 
^rt«^tJ2op$cftrt«Dfrtf0eiHflo2Dw§freeii 
^n<^ifjamt}Kf^0akt^i€0Jii^ttm off^em 

^$rti>ef«ifDoff«ew^t§owreOcfei:»r«0/jftrt 
^»ftff^Dfr^$e^ettK>U)i»f($$p0fM6afet^ 

61^^ DMme*^Oeef«<^iiiom9.j^t0 loSeafweirl} 
t0af0kitfl^^f<i\}^qi^nc0*%^ofP2^$€^at^ 
(0\pB mtcfl^<0ztiet t^^cffUinl ^Ofaf^ ^ 
t^^m^m)»^(n>t^fpo^nm^2m^ intent. 
f>z0n€0tdT^^r^^P^^^'^^Mi^t0ift^ 

m0(^t4fyiti0ittfyit%fw^t nlVDOf^jftma^ 
^mj^((^Hn^tu}Mi^a0*%^f<>}xk€vrk60 
^Ifyiovofftt^of^e^^mod^mMinccip^/ 
nafMt(f)^zt^t^ftfyA^mt^tmwi^tnotti» 

0ofi:om$w0owfof«t?>fj^te:^3f$flf0e(6e 
t^i fci^w>mmStmiptt^y€0/f0ttd wit^ 
y»a0mmci>iii>^ ^afi out <f e^ ^in&i0 pfiiUi}^ftl 
Ttfy^i^ ^af floOf 0^ i$eicirf0fit^:m}^l03O 
fp^tot^tf(v^mtfttmmfyttmiw(t]^P^tnfc 
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cf^Tnt^itfm^y>P0nat^.mt9fftnlcmTn$i^ 

Men grm:e0/:% 0000 ^mcf<tfl^Omf$o»efie 
)«»ft0lpke l$efotmed^mfW0 »progoo. Z 

hzyo^UKtltf^m mlf^^i of c^Oett^:^ jie 10 Ip 

(loite i»}^nte tmtudw^m^tffeMtmnti^ 
mantpe of 0OO tvyz in ^ mftttet %^c $coi;» 
000 of 3^fr^ ^leffe ^h fWO mule^pl^ fcmt fc 
Or «tit0^frO:e6e0e/>)itfo<^eft9e of f$e)iM>2loe 
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$)^ i^oce t^iftc^ f^z}MviOC0'>^pM^^ftct 
10001^^4 6e^e>)fK>if alle f0y»z€fcctt^tcu«(d 

0fia>tiien.ooif 0fi$el{irf0^ frwawfO^foiiftOe 
tDefooptp)fr0ofmai:(ol^/wfOt$oii0l($altl 

nciimr^nmtv»^^ttttc0aiii^^}Mi^0^ 
}»mte to ^mte (mf^c t$e (a^^ VM^tntfiiU 
bctfie m^ folo)i>eD it Tonfc t^ c^men Bcfozc 

moi^^t^ft(ppff0.7t^mB^a\om0tt^fm 
9eo^from6f0$o?0im96e0mifololfefiftot$e 
^vm*Miircolpm M^ <ill cro^^ $^ y>tffa$c 
(torn 6f m \pai^0» $aO ^tDottMie $|^63e($e 

leano 4Ue$^0t$2ef^wle0ere. 9(0 t$e ^1^0 
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mjmft^^c^mi^ fftwcfi notfemeBetw^f 

t^mtfffmif^mii^t^m 'i^pma ire/ ^rtr.5^ 
tw$t(tpcvcmck$Ht0c^t^utw^x>pott 

of olf Here from ^ew^foier^i^o ^(otfdeffttde 

at0alflicm(i6^t^z^ugj^'Sln9 fof0a^4Qt$e0re 
at ti>^tutnene Twtc $e reoefee:;3^nOiiet^mo 

ft t^^$c^ti^t0t^u0^ nf^ap^cutcft^ 
d<ii^iiger^0fmpe0of ^n0f«tlomo/ imo mm^o 
«fe« ^«ft>0^60Wf<r/ait&lepf»Ottipertre ^icyc 
^itOfbrnolettfe^Ue^ rtOof en t)^^r$ r6efiid)e 

^(&mptmt^M(m^\}i>ttpt6tf 
tmM'<^tAz^Um 
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DIALOGUE OF SALOMON AND MARCOLPHUS. 
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DIALOGUE OF SALOMON AND MARCOLPHUS. 



Here begynneth the dyalogus or comynicacion betwixt 
Salomon the king of iherusalem, and Marcolphus 
that right rude and great of body was but right 
subtyll and wyse of wyt, and full of undrestandyng, 
as thereafter folowyng men shall here. 



UPON a season hertofore as king Salomon full of 
wisdome and richesse: sate upon the kinges 
sete or stole that was his fadres davyd : sawe comyng 
a man out of theste that was named marcolphus, of vysage 
greatly myshapen and fowle, nevyrthelesse he was right 
talkat)^ elloquend and wyse. His wif had he wyth hym 
whiche was more ferefuU and rude to beholde. And as they 
were bothe comen before king Salomon, he behelde thaym 
well. This marcolf was of short stature and thykke. The 
hede had he great: a brode forhede rede and full of 
wrinkelys or frouncys: his erys hery and to the myddys of 
chekys hangyng ; great yes and rennyng ; his nether lyppe 
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4 DIALOGUE OF SALOMON AND MARCOLPHUS. 

hangyng lyke an horse. A berde harde and fowle lyke 
unto a goet. The handes short and blockyssh. His 
fyngres great and thycke. Rownde feet; and the nose 
thycke and croked : a face lyke an asse : and the here of 
hys heed lyke the heer ef a goet ; his shoes on his fete 
were ovyrmoche chorlysh and rude, and his clothys fowle 
and dyrty: a shorte kote to the buttockys, his hasyn 
hynge full of wrynkelys and alle his clothes were of the 26 
moost fowle coloure. His wyf was of short stature and 
she was out of mesure thycke wyth great brestys : and the 
here of hyr hede clustred lyke thystelys. She had longe 
wynde browes lyke brostelys of a swyne. Longe erys lyke 
an asse. Renning yen : berdyd lyke a goet hyr vysage and 
skyn blacke and full of wrynkelys, and upon hyr great 
brestys she had, of span brode, a broche of leed. She had 
short fyngres, full of yren ryngys. She had right great 
nosethrylles. Hyr leggys short, and hery like a here, hyr 
clothes were rough and broken, of suche a woman or of 
another lyke unto hyre, a yonge man hath made thies 
verses folowyng 

Femina deformis tenebrarum subdita formis 
Cum turpi facie transit absque die. 
Est mala res multum turpi concedere cultum 
Sed turpis nimirum turpe ferat vicium 

That is to saye an evyll favouryd and a fowle blacke wyf 
behovyth to shewe the dayes lyght. It is to oure yes 
medycyne to se that fayre is and fyne. As kyng 
Salomon thies two persones thus had seen, and beholden; 
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DIALOGUE OF SALOMON AND MARCOLPHUS. 5 

he demaunded of thaym of whens they weryn and of what 
lynage they were comyn. Marcolphus thereto answeryd. 
Saye furste to us youre kynrede and genleagie, and of 
youre fadres, and than shall I shewe and declare yon of 
3a oures. Salomon. I am of the xii. kyndredes of patryarkes, 
that is to wete, that iudas gate phares, phares gat esron, 
Esron gat aron, Aron genderyd aminadab, Aminadab gat 
naazon, Naazon gat salmon, Salmon gat boos, Boos gat 
obeth, Obeth gat ysay, Ysay gat davyd king, David gat 
Salomon the king, and that am L Marcolfus answeryd I 
am of the xii. kindred of Chorlys- Rusticus gat rustam, 
Rusta gat rustum, Rustus gat rusticellum, Rusticellus gat 
tarcum, Tarcus gat tarcol, Tarcol gat pharsi, Pharsi gat 
marcuel, Marcuel gat marquat, Marquat gat marcolphum 
and that is I. And my wyf is comen of the blood and. xii. 
kyndredes of untydy wyues. That is to knowe, of lupica 
tha[t] gat lupicana, Lupicana gat ludibrac, Ludibrac gat 
bonestrung, Bonestrung gat boledrut, Boledrut gat paldrut, 
Paldrut gat lordan, Lordan gat curta, Curta gat Curtula, 
Curtula gat Curtella, Curtella gat polica, Polica gat poly- 
cana, and thys is my wyf Polycana. Salomon sayde I 
haue herd of the that thou kanst right wele clatre and 
speke, and that thou art subtyle of wyt although that thou 
be mysshapyn and chorlyssh. Lete us have betwene us 
altercac[i]on. I shal make questyons to the, and thou 
shalt therto answere. Marcolphus answeryd he that 
singyth worste begynne furste. Salo. If thou kanst 
answere to alle my questyons I shall make the ryche, and 
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be named above alle othre withyn my reaume. Marcol. 36 
The phisician promysyth the seeke folke helthe whan he 
hath no power. Salo. I haue iuged betwixt two light 
women whiche dwellyd in oon house and forlaye a chylde. 
Mar. Were erys are there are causes, where women be 
there are wordys. Salo. God gave wysdam in my 
mouth, for me lyke is none in alle partys of the worlde. 
Marcolfus. He that hath evyll neighborys praysyth him 
self. Sal. The wykkyd man fleyth, no man folwyng. 
Marcol. Whan the kydde rennyth, men may se his ars. 
Salomon. A good wyf and a fayre is to hir husbonde a 
pleasure. Mar. A potfuU of mylke muste be kept wele 
from the katte. Sal. A wyse woman byldeth an house, 
and she that unwyse and a fool is, distroyeth with hir 
handes that she fyndeth made. Marc. A pot that is 
wele baken may best endure, and that clene is browyn 
that may they fayre drinken. Salomon. A ferdefull 
woman shal be praysed. Marcolfus. A catte that hath 
a good skyn shal be flayne. Salomon. A shamefast wyf 
and a fayre is mekyll to be belovyd. Marcol. To pore 
men whyte mete are to be kept. Salo. A woman stronge 
in do}nig good who shall fynde. Mar. Who shal fynde 
a catte trewe in kepyng mylke. Salo. Noon. Mar. And 
a woman sSldom. Salo. A fayre woman and an honest, 
is to be praysed above alle rychesse that a man fynde 
may. Marcol. A fat woman and a great is larger in 4a 
gevyng than othre. Salo. A whyt kerchyf becom[e]th 
wele a womans hede. Mar. It standyth wryten, th?it the 
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furre is not all lyke the slevys, and undre a whyte cloth 
often are hyd mothys, Sal. He that sowyth wyckydnesse, 
shal repe evyll. Mar. He that sowyth chaf shal porely 
mowe. Salo. Out of the mouth or a holy man shal come 
good lemyng and wysedom. Mar. The asse behovyth to 
be allweye where he fedyth for ther it growyth, where he 
etyth oon gres, there gr6we. xl. agen ; where he dungyth, 
there it fattyth ; where he pysSyth there makyth he wete ; 
and where he wallowyth there brekyth he the strawe. 
Sal. Lete an othre preyse the. Man Yf I shulde myself 
dyspreyse, no man shall I please. Sal. Thou shalt ete 
moche ony. Mar, That beys dryve lykke faste theyre 
fyngres. Sal. In an evyll wylled herte the spyrj^ of 
wysedome shall not entre. Mar. As ye smyte wyth an axe 
in an hard tre, beware that the chippes falle not in youre 
ye. Sal. It is hard to spume agenst the sharp prykyl. 
Mar. The ox that drawyth bacwarde shal be twyse 
prycked. Sal. Fede up youre children and from thayre 
youlhe leme thaym to do well. Mar. He that fedyth 
well is cowe etyth often of the mylke. Salo. All maner 
kyndes tume agen to theyre furste naturel Mar. A wome 
46 tabyll cloth tumyth agen to his furste kynde. Sal. What 
the iuge knowyth of right and trouthe that spekyth he out. 
Mar. A bisshop that spekyth not is made a porter of a 
gate. Salo. Honoure is to be geuen to the maistre, and 
the rodde to be feryd. Mar. He that is wonte to anointe 
the iuges handes oftyn tymes he makyth his asse lene. 
Sal. Agenst a strong and myghty man thou shalt not fyghte, 
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ne stryve agenst the streme. Marc. The vultier takyth 
the skyn of stronge fowles and makyth thaym neked of 
the5rr fethres. Salo. Lete us amende us in good that un- 
wythyngly we have mysdone. Mar. As a man wyp5^h 
his ars he doth nothing ellys. Sal. Wyl thou not disceyve 
any man wyth fayre words. Mar. By wyt he etyth that 
gretyth the ether. Salo. W5^h brawl5nig people holde no 
companye. Marc. It is reson that he of the swyne ete 
that medlyth amonge te bren. Sal. There be many that 
kan have no shame. Mar. They lyve undre the men 
that are lyke to howndes. Sal. There are many that to 
theyr good doers do evyl for good. Marcolphus. He 
that gevyth bred to an othre manys hownde shall 
have no thanke. Salomon. It is no frende that dure5^h 
not in frendeshyp. Mar^ The dung of a calf stynkyth 
not longe. Sal. He sekyth many occasions that woll 
departe from his maister. Mar. A woman that woll not 
consente, seyth that she hath a skabbyd arse. Salomon. 
A kynges worde shulde be unchaungeable or stedfaste. 
Marcolfus. He is sone wery that plowyth wyth a wolf. 5a 
Salomon. The radissh rotys are good mete but they 
stynke in the Connsell. Mar. He that etyth Radyssh 
rotys coughyth above and undyr. Sal. It is lost that is 
spokyn afore people that undrestande not what they here. 
Mar. He lesyth his shafte that shetyth in the sande. 
Sal. He that stoppyth his erys from the crying of the 
pore people, oure lord god shall not here hym. Mar. He 
that wepyth afore a iuge lefyth his terys. Sal. Ryse up 
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thou northren wynde and come forth thou southren wynde 
and blowe through my gardeyne and the wele smellyng 
herbys shall growe and multipHe. Marc. Whann the 
northren wyndes blowe than ben the high bowses in great 
trouble and daunger. Salo. The deth nor povertye wyll 
not be hyd. Mar. A man that is brostyn and hyde it 
they growe the more. Sal. As thou syttyst at a Riche- 
mans table beholde diligently what comyth afore the. 
Mar. Alle metys that is orde)med for the body muste 
through the bely, and it goth in the stomak. Salo. 
Whan thou S5^tyst at the tabyll beware that thou taste 
not furst. Mar. He that syttyth in the hyghest sete, he 
holdyth the uppermost place. Sal. As the stronge the 
weyke wynneth, he takyth all that he hath. Mar. The 
catte seeth wele whoos berde she lycke shall. Salo. That 
[t]he wycked ferj^h that fallyth hym often. Mar. He 
56 that doth evyll andhopyth good, is disceyvydinthaymbothe. 
Sal. For the colde the slouthfull wolde not go to plough, 
he beggyd his brede : and no man wolde hym geve. Mar. 
A nakyd ars no man kan robbe or dispoyle. Salo. Studye 
makyth a maystre wele wylled. Mar. Thandys that are 
usyd in the fyre, fere not the ketyll. Sal. Brawlers and 
janglers are to be kaste out of alle good companye. Mar. 
An angry housewyf, the smoke, the ratte and a broken 
plater, art often tymes unprofytable in an howse. Sal. 
For goddys love men are bownden to love othre. Marc. 
If thou love hym that lovyth not the thou lesyth thyn loue. 
Salo. Saye not to thy frende come to morowe I shal geve 
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the, that thou maiste forthwyth geve hym. Mar. He 
sayth an othre tyme he shall doo it that hath not wher- 
W5^h redy for to do it with alle. Sal. He that is wyne 
dronken, holdyth nothing that he sayth. Marcolphus. An 
opyn-arse hath no lord. Salo. Many cove5^e to have 
rychesse that with povertye are holden undre. Marcol. 
Ete that ye have, an se what shall remaigne. Salomon. 
There are many that susteyne hungyr, and yet fede they 
theyre wyves. Mar. The pore had ne breed and yet he 
bought an hownde. Sal. The fole answeryth aftyr hys 
folisshnes, for that he shulde npt be knowyn wyse. Mar. 
What the stone heryth, that shall t[h]e oke answere. 
Sal. Wrathe hath no mercy and trefore he that angrely 6a 
spekyth beyth evyle or shrewdly. Mar. Saye not in thyn 
angre to thy frende no evyl, lest thou forthynke it aftre- 
ward. Sal. The rhouthe of an ennemye kan saye no good, 
ne hys lyppys shall sownde no trouthe. Mar. He that 
lovyth me not doth not dififame me. Salo. Slepe as ye 
have nede. Ma. He that leyth hym downe to slepe and 
kan not, is not at his hertys ease. Sal. We haue well 
fyllyd oure beliys lete us thanke god. Mar. As the owsell 
whystel5^h so answerj^h the thrusshe, the hungery and the 
fulle synge not oon songe. Sal. Lete us ete and drinke 
we shall alle deye. Marc. The hungery dyeth as wele as 
the full fedd. [Sal] . As a man playeth upon an harpe he 
kan not wele indicte. Mar. So whan the hoWnde shytyth 
he berkyth noth. Sal. The wretchyd wombe is full go 
we now to bedde. Marcol. He turnyth and walowyth and 
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slepyth evyl that hath not for to etc. Salo. Dyspyse thou 
not a lytyll gifte that is geven the of a trewe frende. Mar. 
That a geldyd man hath that gevyth he to his neigborwes. 
Salo. Go thou not wyth the evyll man or the brawel5nig, 
lest thou sufire evyll for hym or peryle. Marcolphus. A 
dede bee makyth no hony. Salo. If thou make frendeship 
with a false and evylwylled man, it ^hal hyndre the more 
than proffyte. Marcolphus. What the wolf doth that 
pleasyth the wolfesse. Salomon. He that answeryth afore 
66 he. is demaundyd shewyth hym self a fole. Mar. Whan a 
man tredyth drawe to ypu'yo.ure fete. Sal. Evrything 
chesyth his lyke. Mar. Where a skabbyd horse is he 
sekyth his lyke and eyther of thaym gnappyth othre. Salo. 
A mercyfull man doth wele to his sowle. Mar. He dy- 
spyseth a great gifte that knowyth not hym self. Sal. He 
that skapyth te wolf metyth the lyon. Marcolfus. From 
evyll into worse as the cooke to a bakere. Sal. Ware that 
no man do the non evyll, if he do, do it not agen. Mar. 
The stylle standyng watyr and the man that spekyth but 
lytyll beleve thaym not. Salo. We may not alle be lyke. 
Mar. It standeth wryten in a boke, hie that hath no horse 
muste go on fote. Salo. A chylde of an hundred yere is 
cursyd. Mar. It is to late an olde hounde in a bande to 
lede. Sal. He th^t hath shal be geuen, and shall flowe. 
Mar. Woo to that man that hath frendes and no breed. 
Salomon. Whoo to that man that hath a dowble herte 
and in bothe weyes wyll wandre. Mar. He that woll 
two weyes go muste e5^hre his ars or his breche tere. 
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Salomon. Of habundaunce of therte the mouth spekyst. 
Mar. Out of a full wombe thars trompyth. Salo. Two 
oxen in one yocke drawen lyke. Mar. Two veynes go 
lyke to oon ars. Sal. A fayre woman is to be lovyd of hire 
husbande. Mar. In the necke is she whyte as a dove, and 
in the ars blacke and derke lyke a' molle. Salo. Out of 
the generacion of inda is my moost kyndrede, the lord of ^a 
my fadre hath made gouemoure ovyr his people. Mar. 
I knowe wele a tabyl cloth, and of what werke it is made. 
Salomon. Nede makyth a right wyse man to do evyll. 
Mar. The wolf that is takyn and set fast eythre he byyteth 
or sh5^yth. Sal. Were it so that god alle the world undre 
my power had set, it shulde sufiFyse me. Marc. Men kan 
not geve the katte so moche but that she woU hyr tayle 
wagge. Sal. He that late comyth to dyner, his parte is 
leest in the mete. Mar. The glouton kan not se or renne 
alaboute. Salo. Though it be so that thy wif be sowre, fere 
hir not. Mar. The shepherde that wakyth well, ther shall 
the wolf no wolle sh5^e. Sal. It becometh no foles to 
speke or to brynge forth any wyse reason. Mar. It be- 
com5^h not a dogge to here a sadyll. Salo. Whyles the 
children are l5^yll, reighte theyre lymmes and maners. 
Marc. He that kyssyth the lambe lovyth the shepe. Salo. 
Alle reyght pathys goon to wardes oon weye. Marc. So 
done alle the veynes renne tow^rdes the ars. Salo. Of a 
good man cometh a good wyf. Marcolf. Of a good mele 
comyth a great torde that men wyth theyre fete trede. So 
muste men also alle the bestyall wynes trede undre fote. 
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Salo. A fayre wyf becomyth well by hir husband. Mar. A 
pot full wyth wyne becom[e]th well by the thrusty. Salo. 
76 Wei becom5^h a fayre sworde by my syde. Mar. Wei 
becom[e]th my hegge a great hepe of stonys. Sal. The 
gretter that ye be the more meke shulde ye be in 
alle thyngys. Mar. He rydyth well that ridyth wyth his 
felawes. Sal. The wyse chylde gladyth the fadyr, and the 
folyssh childe is a sorwe to the mod)^. Mar. They synge 
not al oon songe the glad and the sory. Salo. He that 
sowyth wyth skaerstye repyth skaersly. Mar. The 
more it fryseth the more it byndeth. Sal. Do alle thynges 
by counsell and thou shalt not aftre forthinke it. Mar. 
He is seke ynough that the sekenesse drawyth or folowyth. 
Sal. Alle thinges have theyre seasons and tyme. Mar. 
Now daye to morwe daye, sayde the oxe that the hare 
chacyd. Sa. I am wery of spekyng, lete us therefore reste. 
Mar. Therfore shall not y leue my clapping. Sa. I may 
no more. Mar. If ye maye no more yelde youre self 
ovyrcomen, and geve me that ye have promysed. Wyth 
that spake to marcolf Hanany as the sone of joiade, and 
zabus the kinges frende, and adonias the sone of abde 
whiche hadden the charge and gouemaunce ovyr the 
ky[n]ges tribute, and sayde : Thou shalt not herefore be 
the th5rrdde in the kingedome of our soueraigne lord ; Men 
shall rather put bothe thyn worst yen out of thy moost 
vyle hede: for it becomyth the bettyr to lye amonge 
berys, than to be exalted to any dignyte or honour. Than 
marcolphus sayde wherfor hath the king than promysed ? 
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Than sayde the kinges xij. prouostes that is to wyte 8a 
Neuthur, Benadachar, Benesya, Bena, Benanides, Bantha- 
bar, Athurady, Bominia, Josephus, Semes, and Samer. 
Wherto com[e]th this fole oure soveraign lorde althus to 
trouble and mocke? Why dryue ye hym not out wsrth 
stavys of his syghte ? Tho sayde Salomon, not so, but 
geue hym wele to ete and drinke, and lete hym than goo 
in pease. So spak marcolphus goyng his weye to the 
king ; I suffi'e ynough what that ye haue sclyde. I shall 
alweyes saye There is no king were no lawe is. 

Onys upon a tyme the king rode an huntyng wyth 
his hunterys and howndes, and fortunyd hym to come by 
the house of marcolf : And tumyd hymself thidrewardes 
wyth his horse and demaunded wyth his hede inclyned 
undre the dorre bowe, who was wj^hin. Marcolf answeryd 
to the king, wythin is an hool man and an half, and an horse 
hede, and the more that they ascende the more they downe 
falle. To that spak Salomon, what menyst thou therwith- 
all ? Tho answeryd marcolphus, the hole man is myself 
syttyng wythin ; ye are the half man s)^tyng wythoute 
upon youre horse lok)mg in wyth youre hede declyned. 
And the horse hede is the hede of youre horse that ye 
sytte on. Than Salomon demaunded of Marcolphus what 
they were that clymen up and fallyn downe. Marcol 86 
answeryd and sayde: they are the benys boylyng in the 
pott. Salomon. Where is thy fadyr, thy modyr, thy 
sustyr, and thy brothyr ? Mar. My fadyr is in the felde 
and makyth of oon harme two. My modyr is goon and 
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dooth to hir neighborwe that she nevyr more shall do: 
my brothyr sytting wythoute the house sleyth alle that 
he fyndeth. My sustyr sytt5^h in hire chambre and 
bewepyth that aforetsone she laughyd. Salomon. What 
betokenth they ? Mar. My fadyr is in the felde and puttyth 
or settyth thomys in a foot path and com5nig men they 
make an othre path therby and so he makyth of oon 
harme two. My •mod)^* is goon and clos)^h the yes of hir 
neyghborwe deying, the whiche she shall nevyr more do. 
My brothyr S5^ting withoute the house in the sonne and 
lows5^h, and alle that he fyndeth he sleyth. My sustyr 
the laste yere lovyd a yonge man and wyth kyssyng, laugh- 
ing, tasty ng, japyng and playing, she was getyn wyth 
chylde whereof she now travayllyth, and that now she 
bewepyth sore. Salomon. How comyth to the alle this 
wysdome and subtyltye ? Marcolfus. In the tyme of king 
dauid youre fadyr there was a yonge man his phisician, and 
as he onys had takyn a vulture for to occupye in his 
medicins, and had takyn therof that was to hym expedyent, 
so toke youre mod)^ Barsebea the herte and leyde it upon 
ga a cruste of breed and rostyd it upon the iayrt and gave 
you the herte to ete, and I thanne beyng in the kechin, she 
kast at my hede the cruste through moysted wyth therte 
of the vulture : and that ete I and therof I suppose is 
comen to me my subtiltie lyke as to you is comen by etyng 
of therte wysedom. Salomon. As verely God helpe the, 
in gabaa god appieryd to me and fulfyUed me wyth sapience. 
Marcolphus. He is holdyn wyse that reputyth hym self a 
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fole. Sa. Haste thou not herde what rychesse god hath 
gevyn me aboven that wysedome. Mar. I have herde it 
and I knowe well that where god woU there re)m5^h it. To 
that sayd Salomon all laughyngly : my folkys wa)^e upon 
me withoute I may no lengyr wyth the talke, but saye to 
thy modyr that she sende me of hir beste cowe a pot full 
of mylke aftd that the pot of the same cowe be coveryd, 
and bringe thou it to me. Marcolphus. It shal be done. 
King Salomon W3^h his companye rydyng towardys 
ierusalem was honourably receyvyd, as a riche and 
moost puyssant king. And whan floscemya marcolphus 
modyr was com)^! home to hir house, he dede to 
hir the kinges message. Than she taking a pot 
full wyth mylke of hir cowe, and coveryd it wj^h a 
flawne of the same mylke made, and sent it so forth 
to the king by hir sone. As marcolphus went ovyr the 
felde the wethir was warme of the sonne, sawe lying 
there a drye bakyn cowe torde : and for haste he unnethe 96 
cowde set downe the pot to the erthe but that he had etyn 
the flawne, and toke up the cowe torde and therwyth covyrd 
the pot : and so covyrd presentyd it before the king. And 
he askyd why is the pot thus covyrd ? Marcolf. My lord 
have not ye commaunded that the milke shulde be covyrd 
of the same cowe. Salo. I commaunded not so to be 
done. Mar. Thus I undyrstode. Sal. It had ben bettyr 
coveryd wyth a flawne made wyth the mylke of the same 
cowe. Mar. So was it furste done but hungyr chaungyd 
wyt. Sal. How ? Marc. I wyste wele that ye had no 
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nede of mete, and I havyng great hungyr ete the flawne 
wyth mylke anoynted and for that wyth wyt chungyd, the 
pot I have thus coveryd wyth a cowe torde. Sal. Now 
leve we all this : and yf that thou thys nyght wake not 
aswele as I, thou mayste haue no truste to mome of thy 
hede. Salomon and marcolph consentyd bothe, and 
wythin a lytyll whyle aftyr marcolph began to rowte. 
Salo. sayde marcolf thou slepyst. Marcolph answeryd 
Lord I do not, I thinke. Salomon. What thinkyst thou. 
Marcolf. I thinke that there are as many jo5nitys in the 
tayle of an hare, as in hire chyne. Salomon. If thou prove 
not that to mome thou arte worthy to deye. Salomon 
beyng stylle, began marcolph to slepe. Agen and sayde 
to hym, thou slepyst. And he answeryd I do not, for I 
thynke. Salomon. What thynkest thou. Marcolphus. 
10a I thynke that the pye hath as many whj'te fethrys as 
blacke. Salomon. But thou also prove that trewe, thou 
shalt lese thyn hede. As Salomon agen began to be stylle 
Marcolph began agen to rowte and to blowe. And Salomon 
sayd to hym thou slepyst. Marcolphus. Nay I thinke. 
Salomon. What thinkest thou. Marcolph. I thinke that 
undre therthe is no derer thing than the daye. Salomon. 
Is the daye clerer than mylke. Marcolph. Je. Salomon 
That muste thou prove. Anone herupon began marcolphus 
to slepe. Salo. Thou slepyst. Mar. I slepe not but I 
muse. Salomon. What musyst thou. Marcolph. I muse 
how that men may not surely truste the women. Salomon. 
And that of the shal be provyd. Anon aftyr as Salomon 
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was stylle began marcolf agen to blowe and to slepe. 
Salomo. Thou slepyst. Marcolph. I do not but I thinke. 
Salomon. What thinkest thou. Marcolph. I thinke how 
that nature goth afore lemyng. Salomon. If thou prove 
not that trewe thou shalt lese thyn hede. Aftyr that the 
nyght was ovyrpassyd and Salomon wery of waking put 
hym self to reste. Than marcolf lefte the king and ran 
hastely to hys sustyr Fudasa, and fayned hymself sorwe- 
full, and hevy, and sayde to hyre, The king Salomon is 
agenst me, and I may not here hys threytys and iniuries : 
and but I shall take this knyf and hyde it secretly undyr io6 
my clothes, and there wyth thys daye all pryuely he not 
knowyng I shall smyte hym to therte and sle hym. Now 
good dere sustyr I praye the accuse me not but in any 
wyse kepe it secrete ne shewe it not to m)m owne brothyr 
Bufrydo. Fudasa answeryd, my dere and leevest brothyr 
Marcolf put no doubtes therin, I had levyr dye and be 
brent at a stake rather than I shulde discovre it or accuse 
the. Aftyr that retoumyd marcolf all pryvely towardys 
the kynges courte. The sonne rysyng and spredyng hyr 
beamys ovyr therthe illumined and fulfyllyd the kingys 
palayce, and salamon rysyng from his bed wente and sat 
in the trone or sete of his palayce. Than commaunded 
he to bringe afore hym an hare, and as many joyntes in 
his tayle as in his chyne were fownden by marcolph and 
nombredyd. Thanne was there a pye brought before the 
king, and as many whyte fethry§ as black were fownden 
by marcolph. And thanne toke marcolph a great panne 
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wyth mylke and set it in the kinges bedchambre all 
pryvely, and closyd to alle the wyndowes that no lyght 
myght in come. Thanne kallyd he the king into the 
chambre. And as he come in he stumblyd at the panne 
and was nygh fallyn therin. Tho was the king angry and 
displeasyd and sayd thou fowle evyl body, what is it that 
iia thou doost. Marcolphus answeryd, Ye ought not herefore 
to be angry. For haue ye not sayd that milke is clerer 
than the daye. How is it that ye se not as wele by the 
clerenesse of the mylke as ye do bi the clerenesse of the 
daye ; juge egaly and ye shall fynde that I haue nothyng 
mysdone unto you. Salomon. God forgeue the, my 
clothys be all wyth mylke sprongyn, and nygh I had my 
necke brokyn and yet thou haste me nothing trespasyd. 
Marcolphus answeryd, an othre tyme se bettyr to fore 
you ; nevyrthelesse sytte downe and do me justyce upon 
a mater that I shall shewe afore you. Whan he 
was set, Marcolph complayned and shewyd. Lord 
I have a sustyr that hath to name Fudasa and 
she hath geuen hyrself to horedam and is wyth 
childe wherwyth she shamyth and dishonestyd alle 
oure bloode and lynage, and yet wolde she parte wyth 
me in my fathres good and herytage. Thanne sayde 
Salomon. Lete hyr come afore us, and we shall here 
hyr what she woU saye herto. As Salomon sawe hyr 
come from ferre, sayde all laughyngly. Thys may wele be 
Marcolphus sustyr. This fudasa was short and thycke, 
and therto was she great wyth chylde, and thus was she 
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thycker than she was of lenghthe. She had thycke leggys 
and short, and went on bote lame ; wyth vysage, yen and 
stature lycke to Marcolph. Salomon sayde to Marcolph. 
What complaynest or askyst thou of thy sustyr. Mar- ii6 
colph answeryd. My lord I compla)me and shewe opjmly 
afore you of my sustyr that she is a stronge harlot and a 
strumpet, and is wyth chylde, as ye may se : and alle oure 
blood and kynrede by hyr is shamyd. That wyth- 
standyng she wolde dele and parte wyth me in my fathres 
good and herytage. Wherefore I requyre you of iustyce 
that ye commaunde hire that she take no parte ne make no 
clayme therto. This heryng Fudasa replete wyth angre 
and woednesse cryed on hygh and sayde. Thou fowle 
mysshapyn harlot, wherefore shulde not I have my parte 
in oure fadres good and herytage : and is not Floscemya 
moder to us bote. Marcolph. Thou shalt not have any 
dele or parte therin for thin offense iugeth the clerely 
therfro. Fudasa. Therfore I may not lese myn herytage : 
for have j mysdone j shall amende it, but oon thyng I 
promyse the, and swere by god and all hys myght. If 
thou wylt not lete me be in pease, and suffre me to haue 
my parthe in the land, I shall shewe suche a thyng of the 
that the king or it be nyght shall do the to be hangyd. 
Marcolphus. Thou fowle stjmkyng hore, what kanst thou 
saye of me, I have no man mysdone, saye thy worste I 
dyffye the. Thou haste moche misdone thou fowle facyd 
knave and rybaulde that thou art. For thou gladly 
woldyst sle the king, and yf ye beleve not me, seke und3rr 12a 
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his cote and ye shall fynde the knyf. Tho was the knyf 
sought by the kinges seruauntys and it was not fownde. 
Sayde marcolph to the king and to the aboutestanders. 
And have I not sayde trouthe, that men shulde not put ovyr 
moche truste or confidence in the women. Wyth that they 
alle began to laughen. Tho sayd Salomon. Marcolph thou 
doost alle thy thynges by crafte and subtyltye. Marcolph 
answeryd, Lord it is no subtyltye, but that my sustyr had 
promysed me to have kept it secrete, and she hath falsely 
discoverd it as though it had ben of a trouthe. Salomon. 
Wherefore haste thou sayd that arte or nature goth before 
lemyng. Marcolph. Take pacyence a l3^yll, and afore or 
ye go to bedde I shal shewe you. The daye passyd ovyr 
and the tyme of souper cam on. The king sat to sowper 
and othre, wyth whom sat marcolph, and had alle 
pryvely put into hys sieve thre quyk myse. There was 
norysshyd in the kinges house a catte, that every nyght as 
the king sat at sowper, was wont to holde betwyxt hyre 
fore feet a brennyng kandell upon the tabyll. Thanne lete 
marcolph oon of the myse go out of his sieve. As the 
catte that saugh, she wolde have lept aftyr : but the king 
gave h}^- a wynke or countenaunce, that she bode stylle 
syttyng and removyd not. And in like wyse dede she of 
the secunde mowse. Thanne lete marcolph the thrydde 
126 mowse go, and as the katte sawe he cowde no lenger 
abyde, but kaste the kandell awaye and lept aftyr the 
mowse and toke it. And as marcolph that sawe ; sayde to 
the king. Here I have now provyd before you that nature 
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goth afore lemyng. Tho commaunded Salomon his 
seruauntes, have thys man out of my syghte : and if he 
come h5^hre any more, set my howndes upon hym. Mar- 
colphus. Now for certayne I knowe and may saye that 
where as the hede is seke and evyll at ease, there is no 
lawe. As marcolph was thus out dryven, he sayde to 
hymself ; ne)^hre so nor so shall the wyse Salomon of 
marcolf be quyte. On the next momyng folowyng as he 
was out of his couche or kenel rysen ; he bethoughte hym 
in his mynde how he myght beste gete hym agen into the 
kinges courte wythout hurte or devouryng of the howndes. 
He went and bought a quyk hare and put it undre his 
clothis and gede agen to the courte. And whan the 
kinges seruauntes had syghte of hym, they set upon hym 
alle the howndes and forthwyth he caste the hare from 
hym, and the howndes aftre, and lefte marcolph, and thus 
came he agen be the king. And as he sawe hym he askyd 
who had letyn hym in. Marcolph answeryd wyth great 
sutyltie am j in comen. Sal. Beware that thys daye thou 
spytte not but upon the bare grownde. The palayce was 
all coveryd wyth tapettys, and the walles hangyd wyth 
riche clothys. Marcof wythin [a] short space aftyr, wyth 13a 
his talkyng and clateryng wyth othre his mouth was 
full of spytyll, began to cough and reche up, be- 
holdyng alaboute hym where he myght best spytte 
and cowd fynde no bare erthe : sawe a ballyd man 
stondyng by the king barehedyd, and spatyld evyn upon 
his forehede. The ballyd man was therwyth ashamyd. 
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made clene his forehede, and fyU on kneyes before the 
kingys fete, and made a complaynt upon marcolph. 
Salomon. Wherefore haste thou made fowle the forehede 
of this man. Mar. I have not made it fowle but I have 
dungyd it, or made it fat. For on a bareyne grownde it 
behovyth dunge to be layde, that the come that is theron 
sowyn may the bettyr growe and multiplye. Salomon. 
What is that to this man. Mar. My lord have ye not for- 
bedyn me that this daye I shulde not spytte but upon the 
bare erthe, and I saw his forehede all bare of herys : and 
thynkynge it be bare erthe, and therefore I spyttyd upon 
it. The king shall not be angry for this thing for I have 
done it for the manys proffyte, for and if his forehede were 
thus usyd to be made fat the herys shulde agen encrease 
and multiplye. Salo. God geve the shame, for the ballyd 
men aught to be abouen othre men in honure. For balyd- 
nesse is no shame but a begynnyng of worship. Marcolphus. 
Balydnesse is a flyes nest. Beholde I not syre how the flyes 
136 folowe more his forehede than alle the othre that ben 
wythin thys house. For why they trowen that it be a 
vessell tumyng full wyth som good drinke or ellys to be 
a stone anonyted wyth any swete thyng : and therfore they 
haste thaym to his bare forehede. To this sayd the ballyd 
man afore the king. Wherto is this moost vyle rybaulde 
sufferyd in the kinges presence us to rebuke and shame : 
let hym be kast out. Marcolph. And be it pease in thy 
vertu, and I shalbe stylle. Herewythall come yn two 
women bryngyng wyth thaym a lyving chylde, for the 
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wyche they afore the king began to stryve. For the oon 
sayde it belongyd to hyre but the oon of thaym had for- 
layne hyre chylde slepyng ; so that they were in ^tryve for 
the levyng chylde. Salomon sayd to oon of his servauntis : 
take a sworde and departe thys chylde in two pecys, and 
geve eyther of tha)mi the oon half. That heiyng the 
naturall modyr of the lyvyng chylde sayde to the king : 
Lord I beseche you geve it to that woman all hdol lyvyng 
for she his the verraye modyr therof. Than sayde Salomon 
that she was the mod)^ of the chylde and gave it to hire. 
Marcolph demaunded of the king how he the modyr knewe. 
Salomon. By chaungyng of hir colure and affection, and 
by effusyon of terys. Marcolphus. Ye myghthe so be dis- 
ceyved for beleue ye the wepyng of the women and are so 
wyse and knowe the crafte of thaym no bettyr. Whyllys 
a woman wepyth she laughyth wyth therte. They kan 14a 
wepe wyth oon yie, and lawgh wyth the othyr. They 
make contenaunce wyth the vysage that they thinke not. 
They speke wyth the tunge that they mene not wyth 
therte. They promyse many tymes that they parforme not 
but they chaunge theyre contenaunces as theyre myndes 
renne. The women have innumerable craftes. Salomon. 
As many craftes as they have, so many good condicyons 
and propyrtyes they haue. Marcolphus. Saye not good 
condicyons or propyrtyes, but saye shrewdnessys and de- 
cepcyons. Salomon. Surely she was an hore that bare 
suche a sone. Marcolf. Wherefore saye ye so. Salomon. 
For thou blamyst alle women and they are honest, chaste, 
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meke, lovyng and curtayse. Marcolf. To that myght ye 
adde and saye that they are brotyll and mutable. Salomon. 
If they be brotyll, that have they of manys condicyon, yf 
they be chaungeable that have they by delectacioun. 
Woman is though made of mannys rybbe and geven vnto 
hym for his helpe and comfort. For woman is as moche 
to saye as a weyke erthe or a weyke thynge. Mar. In like 
wyse it is as moche to saye as a softe erroure. Sal. There 
lyest thou false kayt5rf. Thou muste nedys be evyll and 
onhappy that sayst so moche shame and harme of women. 
For of women we are alle comen, and therfore he that 
seyth evyll of the kynde of women is greatly to be blamyd, 
14^ for what is rychesse, what is kingdomes, what is posses- 
sions what is goold what is sylver what is costely clothyng 
or preciouse stonys, what is costely metys or drinkes, 
what is good companye or solace what is myrthe whitoute 
women. On trouthe they may kalle wele the world deed 
that from women are exiled or banysshed. For women 
muste here the chyldren they fede and norysshe thaym up 
and love thaym well. She desyryth thayre helthys, she 
gouemyth the household. She forwyth the helthe of byr 
husband and household. Women is the dilectacion of alle 
thinges : she is the swetnesse of youthe, she is the solace 
of joye of age. She is gladnesse of children : she is joye 
of the daye. She is solace of the nyght. She is the glad 
ynd of laboure. Of alle hevynesses she is the forgeter. 
She servyth whithoute grutchyng. And she shall watche 
niy goyng out, and myn incomyng. Therupon answeryd 
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marcolphus. He seyth trouthe that thinkyst wyth his 
herte as be spekyth wyth his mowth. Ye haue the 
women in great favoure and therfore ye prayse thaym. 
Rychesse, nobylnesse, fayrenesse, and wysedom be 
in you and therfore it behovyth you to love women. 
But I assure you one thyng albeit that ye now prayse 
tha)mi ovyr moche, or ye slepe ye shal dysprayse 
thaym as faste. Salomon. Therof thou shalt lye, for 
alle my lyve dayes I have lovyd women and shall 
duryng my lyf. But now go from me and se wele to 15a 
that before me thou nevyr speke evyll of women. 
Than marcolphus goyng out of the kynges palayce, 
kallyd to hym the woman that had hir childe to byre 
geven agen by the king and sayd to byre knowyst thou not 
what is done and concluded in the kingys counsell to daye. 
She answeryd my chylde is gevyn me agen alyve, what 
ellys there is done, that knowe not I. Tho sayd marcolph 
the king hath commaunded and is uttyrly determyned 
that tomorwe thou and thy felawe shall come agen afore 
hym : and that thou shalt have the one half of thy chylde 
and thy felawe the othre half. Than sayde the woman O 
what evyll king and what false and untrewe sentence 
gev3rth he. Marcolph sayde yet shall I shewe the grettyr 
matters and more chargeable, and of grettyr weyghte. 
The king and his counseyle hath ordeyned that evyr 
man shall have vij. wyves, therfor remembre and thinke 
what therin is best to be done. For as one man hath vij. 
wyves, so shall ther nevyr more be reste or pease in thouse. 
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one shal be belovyd an othre shall displease hym, for hir 
that he lovyth shalbe moost wyth hym : and the othre 
nevyr or seldom. ' She shalbe wele clothyd and the othre 
shalbe forgetyn : hyr that he lovyth best shall haue ryngys, 
jowellys, goold sylvyr furres and were sylkys. She shal 
kepe the keyes of alle the house. She shalbe honouryd of 
alle the servauntys and be kallyd mastres. All his goode^ 
156 shall falle to hire: what shall than saye the othre yj. 
And yf he love tweyne : what shall the othre v. saye and 
yi he love thre what shal saye the othre iiij. and 5rf he love 
iiij. what shall the othre iij. do, &c. That he lovyth best 
he shall alwayes have by hym and kysse hire and halse 
hyre. The othyr shall mowe saye that they are neythre 
wydowes nor weddyd, nor yit unweddyd, nor wythoute 
husbande. They shal mowe well forthynke that they 
have theyre mayndehede loste. There shall evyr stryff 
angre envye and brawelyng reigne and if there be not 
fownde a remedy herefore many great inconvenyencys 
shall growe there of. And by cause that thou arte a 
woman, and well acqueynted wyth the condicyons of 
women ; haste the and shewe thys to alle the ladyes and 
women wythin this citie, and advyse thaym that they con- 
sente not to it in anywyse, but wythstande it and saye 
agenst the king and his counseyll. Marcolf retoumed and 
went agen to the courte and pryvely hyd hym in a comer. 
And the woman trowyd his wordys to be trewe, ranne 
trough the citie and clappyd hire handys togydre and cryed 
wyth opyn mowthe and shewyd all that she had herd and 
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more. And eche neyghborwe or gossyp saide it forth to 
an othre, so that in short tyme there was a great assemble 
or gaderyng of women wel nigh that alle the women that 
weren wythin the citie, and se gadred, went to the kynges i6a 
palayse well by the nombre of vi. m. women and brak up 
dorys and ovyr went the king and his counsell wyth great 
malyce and lowde crying. The king as he this herde axyd 
what the cause was of thayre gaderyng. To that oon 
woman that wyser and more eloquent than the othre 
sayde unto the king. Moost myghty prynce to whom goold, 
sylver, preciouse stones and alle rychesse of the world tho 
you are brought, ye do alle thyng as ye woll, and non 
agensayth youre pleasure: ye have a Quene and many 
Quenys, and ovyr that ye have concubynes or paramours 
wythoute nombre or as many as you pleas)^h, for ye have 
all that ye wol. So may not every man do ? Salomon 
answeryd God hath anoynted and made me king in Israhel, 
may I not than do and accomplyssh all my wylle. Do 
youre wylle wyth youre owne, and medle not wyth us. 
We are of the noble blood of Abraham and holde moyses 
lawe. Wherfor woll ye thave that chaunge and altre ; ye 
are bownden to do right and iustyce, wherefore do ye un- 
lyght. Tho sayde Salomon wyth great unpacyence. 
Thou shamfuU wyf what unright or wronge do y. She 
answeryd, as great unright do ye as kan be thought or 
ymagined. For ye haue ordeyned that every man shal 
haue mowe lawefuUy vii. wyues, and certaynli that shall 
not be. For there is not that prynce, duke or erle, that so i66 
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riche and puyssaunt is, but that con woman alone shall 
mow fullfylle alle his desyres and wylle: what thanne 
shulde he do wyth vij. wyves : it is aboven any mannys 
myght or power. It were bett3a- ordeyned that oon woman 
shulde have vij. husbondes. Than sayd Salomon all 
laughyngly, I had not trowed that of men bad ben fewer 
in nombre than of women. Tho kryed alle the women as 
mad people wyth oute any reason. Ye are an evyle king 
and youre sentences ben false and unrightfuU. Now may 
we wel here and se that it is trouthe that we have herd 
of you : and that ye have of us sayde evyll, and therto ye 
skome and mocke us before oure vysages that we se it. O 
lord god who was so evyle as saule that regnyd ovyr us 
furste yet davyd was worse, and now this Salomon werst 
of alle. Than the king beyng full of wrathe sayde. There 
is no hede more worse than the serpent, and there is 
no malyce to the malyce of a woman; for it were 
bettyr to dwelle wyth serpentys and lyons, than wyth a 
wyckyd woman. Alle evyll are but lytyl tho the cur- 
sydnesse of a shrewd woman. Alle wyckydnesse 
falle upon women as the sande fallyth in the 
shoes of the oolde people g03mig up an hylle. So a 
talkatyf woman and dishobedyent is a great confusyon. 
That wyf that is hir husbondes maister is evjn: contrarye 
to hym. An evyl wyf makyth a pacient herte, and a sory 
xfja vysage and it as plage of the deth. A woman was the be- 
gynnyng of synne, and through hire we dye alle. The woman 
that is luxuriouse may men knowen in the uppermest of hire 
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yes, and by hir browes. For hire yes are wythoute revyrence 
and ther nede no man wondre although she forgete hir 
husbonde. As the king althus had sayd, so spak nathan 
the prophete and sayde. My lord why rebuke ye and 
shame ye thus alle thies women of iherusalem. Salomon. 
Have ye not herd what dishonoure they have sayd of me 
wythoute deserv3mg. Nathan answeryd; he that woll 
wyth hys subgiettys lyve in reste and pease, he muste som 
t)mie be blynde, dumme, and deef. Salomon. It is to be 
answeryd to a fole aftyr his folysshnes. Tho sprange 
Marcolph out of the comer that he sat in, and sayde to the 
king: now have ye spokyn aftyr myn intent. For ones 
thys daye ye praysed women out of alle mesure, and now 
have ye dispraysed thaym as moche : that is it that I 
sought : alwayes ye make m]g saying trewe. Salo. Thou 
fowle evyle body, knowyst thou of this commocion. Mar- 
colph. Nay ; nevyrthelesse ye shulde not geue credence, to 
alle thing that ye here. Tho sayd the king Salomon, go 
from hens out of my syghte : and I charge the that I se 
the no mere betwixt the yes. Forth with was marcolph 
kast out of the kinges palayse. Thann they that stoden by 
the king sayden ; my lord speke to thiese women sumwhat 
that may please thaym to here ; to thentent that they may 176 
departe. Than tumyd the king towardes thaym and sayd. 
Youre goodnesse shal undrestande, that I am not to be 
blamyd in that that ye laye to my charge. That evyl 
sayer marcolf, that ye here late sawe hath out of hymself 
alle this matier surmysed and fayned : and every man 
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shall have hys owne wyf, and hyr wyth faythe and honestie 
love and cherysshe. That I have spokyn agenst the wyves 
I haue not sayde it but agenst the froward wyves who 
shulde of the good wyves speke any evyll. For a good wyf 
makyth hyr husbande glad and blythe wyth hyre good- 
nesse. She is a parte the Is^vyng of hyre husbond upon 
erthe, and hyr lernyng advauntagyth or forthryth hys 
body. She is a gifte of god. A wyse wyf and a stylle is a 
grace abouen graces. A good shamefast and an honeste 
wyf is lyke the sonne clymmyng up to god. A wyf of good 
condicyons is the ornament or apparayle of the house. 
Slje is a lyght shynyng bryghther than the lyght of 
candellys.* She is lyke the goolden pyller standyng upon 
hir feet and an ovyr faste fundament grownded upon a sure 
stone wythoute mutacions and the commandemantys of 
god evyr in hyr mynde. The hooly god of Israhel blesse 
you and multiplye youre sede and kyndrebede unto the 
ende of the worlde. Tho sayde they alle, amen : and toke 
18^ leve of the king and went theyre weyes. Marcoph beryng 
in his mynde of the unkyndnesse that the king had com- 
manded hym that he shulde no more se hym betwixt the 
yes, thought in hymself what was best to do. It happenyd 
that the next nyght folowyng fyll a great snowe. Marcol- 
phus toke a lytyll cyve or temse in his oon hande and a 
foot of a here in the othre hande, and he tumyd hys shoes 
that stode forwardes upon his feet bakward. And upon the 
momyng erly he began to go lyke a beste upon alle fowre 
feet through the strete, and whan he was comen a Is^tyll 
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wythouthe the towne, he fownde an olde ovyn and crept 
into it. And as the lyght of the daye was oncomen, oon 
of the kingys seruauntys founde the footstappys of mar- 
colph and thougt that it was the trace or stappys of a 
merveylous beste, and in alle haste went and shewyd it to 
the king. Tbanne incontynent with huntres and howndes 
he wente to hunte and seke the sayd wondrefull beeste and 
folowed it unto they comen before the oven where they had 
loste and fownde no more of the steppys. The king 
Salomon discended from hys hors and began to loke into 
the oven. Marcolphus laye all crokyd, hys vysage from 
hym wardes ; bad put downe hys breche into hys hammes 
that he myght se hys ars hole and alle hys othre fowle 
gere. As the kyng Salomon that seyng demawnded what i86 
laye there. Mar. answeryd, I am here : Sal. Wherefore 
lyest thou thus. Marcolf, For ye haue commaunded me 
that ye shulde no more se me betwyxt myn yes ; now and 
ye woU not se me betwyxt myn yes, ye may se me betwene 
by buttockys in the myddes of myn arsehole. Than was 
the king sore meovyd [and] commaunded his seruauntys to 
take hym and hange hym upon a tre. Mur. so takyn, 
sayde to the k3mg. My lord well it please you to geve me 
leue to chose the tre. wherupon that I shall hange. Sal. 
sayde be it as thou haste desyred, for it forcyth not on 
what tre that thou be hangyd. Than the kinges 
seruauntes token and leddyn marcolph wythoute the citie, 
and through the vale of iosaphath and ovyr the hyghte 
of the hylle of olyuete from thens to iericho and cowde 
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fynde no tre that marcolf wolde chese to be hangyd on. 
From thens wente they ovjn: the flome lordane and alle 
arabye through, and so forth all the great wyldernesse 
unto the rede see. And nevyrmore cowde marcolph fynde 
a tre that he wolde chese to hange on. And thus he 
askapyd out of the dawnger and handes of king Salomon, 
andtumyd agen unto hys howse, and levyd in pease and 
ioye. And so mote we alle do aboven wyth the fadre of 
heven. Amen. 



d Emprentyd at andewerpe by 
me M. Gerard leeu. 
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MARCOLPHUS. 

LATIN EDITIONS— FIFTEENTH CENTURY. 

1. Quarto. Without date, place, or name of printer 
(Cologne, c. 1473). 12 leaves, 31 lines, without printed 
signatures. 

Collation: ab®; 12 leaves (1-12). Leaf i probably 
blank. Leaf 2* Dyalogus Salomonis ^ Marcolfi. 
II [C]Vm staret Salomon super solium dauid || pris 
sui. plen^ sapiencie T; diuiciis. vi || dit &c. Leaf 12^ 
Et sic euasit manus Salo regis, post hoc domum 
II remeas quieuit in pace. Sit laus deo. Amen. 

Copies : Kritish Museum. 

2. Quarto. Without date, place, or name of printer 
(J. & C. Hijst, Spire c. 1482). 12 leaves, 34 lines, without 
printed signatures. 

Collation : ab^ ; 12 leaves (1-12). Leaf i blank. 
Leaf 2 Dyalogus Salomo = || nis et Marcolfi. 
(34) 
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II [c]Vm staret Salomon sup soliu dauid jj pris sui. 
plen? &c. Leaf 12* li. 35 ma? Salo. regis, p^ h** 
domu remeas qeuit in pace. 12^ blank. 

Copies: Brit. Mus. 1070. m. 44. Bodleian. Univer- 
sity Library, Cambridge. 

Hain *I4248. 

3. Quarto. 1482. Without place, or name of printer. 
Hain 14254. 

4. Quarto. Without date, place, or name of printer 
(H. Knoblochtzer, Strasburg. c. 1483). 14 leaves, 31 & 30 
lines, with printed signatures (aii, aiii on a3, a4). 

Collation : a®, b^ ; 14 leaves (1-14). Leaf i blank. 
Leaf 2* Dyalogus Salomonis et marcolfi || SAlomon 
cii sta II ret sup solium || &c. Leaf 13** Explicit 
dyalogus Salo || monis et marcolfi. Leaf 14 
blank. 
Copies : Brit. Mus. 12330. g. 36. 
Hain *I4246. 
*^i* The first printed leaf is ornamented with a border. 
The initial S at the beginning of the text contains two 
figures representing Solomon and Marcolphus. 

5. Quarto. Without date, place, or name of printer 
(Leipzig, Co.nrad Kacheloffen), 12 leaves, 30 lines, with 
printed signatures. 

Collation : a b^ ; 12 leaves (1-12). Leaf i* Incipiuut 
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(sic) collationes quas |j dicuntur fecisse mutuo rex 
salomo sapientissiir? et mar || colphus facie defor- 
mis et turpissimus tame ut fertur|| eloquentissimus 
feliciter. Leaf 12^ rem elegit Et sic euasit manus 
Salom5is regis Post || hoc domum remeans quieuit 
in pace. 
Copies : Brit. Mus. 12316. d. 9. 
*^i* On the first page below the title is a woodcut of 
Solomon and Marcolphus. 

6. Quarto. Without date, or place, Jacobus de Breda 
(Deventer, c. i486). 16 leaves, 28 lines, with printed sig- 
natures. 

Collation: 16 leaves (1-16). Leaf i* Incipiut colla- 
tioes qs dicut fecisse mutuo rex || salomo sapietissim^ 
T; marcolph^ facie deformis || ei (sic) turpissim^ tn 
ut fert' eloquetissim^ feliciter. Leaf 15^ hoc 
domu remeans quieuit in pace || Et sic est finis per 
me Jacobu de breda li Laus deo. Leaf 16 blank. 

Copies: Wolfenbiittel. 

Campbell's Annales No. 452. 

7. Quarto. Without date or place. Jacobus de Breda 
(Deventer, c. i486). 14 leaves, 29 lines, with printed sig- 
natures. 

Collation : a^ b® ; 14 leaves (1-14). Leaf i* Incipiut 
collatioes qs dicutur fecisse mutuo rex Salomo 
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sapietissimus et marcolphus &c. Leaf 13^ Et sic 
e finis, p me Jacobu de breda.H Leaf 14 blank. 

Copies : Royal Library at the Hague. 

Campbell 451. 

8. Quarto. 1487, Antwerp. 

Maittaire iv. 2,^. 471. Hain 14255. Campbell 453. 
*^i*This edition has never been described, nor is it 
known where any copy is preserved. 

9. Quarto. 1488, 20 November. No place or name of 
printer (Deventer, Richard Paflfroet). 12 leaves, 33 lines, 
with printed signatures. 

Collation: a b® ; 12 leaves (1-12). Leaf i* CoUationes 
quas dicutur fecisse mutuo || rex Salomon 
sapientissim^ et Marcolph^ || facie deformis et 
turpissimus tame ut fer? || eloquentissimus ||. Leaf 
12* Finit Dyalogus vt fertur inter Salomo-||nem 
regem et Marcolphum rusticum || Impressus. 
Anno diii. M.cccc.lxxxviij. || Vicesima Nouembris || 
Leaf 12^ blank. 

Copies : University Library, Cambridge. 

Campbell 454. Hain 14256% 

10. Quarto. Without date. Antwerp, Gerard Leeu. 
(c. 1488-9.) 10 leaves, 35 lines, v^th printed signatures. 

Collation: a^ b*; 10 leaves (i-io). Leaf i* Salomonis 
et marcolphi dyalogus ||. Leaf lo* Finitu est hoc 
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opusculu antwerpie || per me Gerardum leeu : ||. 
Leaf 10** The printer's large device, Antwerp 
castle. 
Copies: University Library, Cambridge. Royal 

Library, Brussels. 
Campbell 455. Hain 14253. 
*^>* On the recto of the first leaf, below the title, is a 
cut of iEsop, which is repeated on the verso of the leaf. 

11. Quarto. Without date, place or name of printer 
(Antwerp, Matthew van der Goes). Number of leaves 
not known, 30 lines, with printed signatures. 

Collation : Not known. Leaf 2* (wrongly signed a 3) 

[c]Um staret salomo sup soliu} || Dauid patris sui 

plen^ sapien || &c. 
Campbell 456. Described from a copy, then in the 

Vergauwen Collection, wanting the first leaf and 

all after the seventh. 

12. Quarto. Without date, place, or name of printer 
(Leipzig, Conrad Kacheloffen). 12 leaves, 31 and 30 lines, 
with printed signatures. 

Collation: ab^; 12 leaves (1-12). Leaf i* Incipiunt 
coUatides quas || dicuntur fecisse mutuo Rex 
Salomon sapientissimus et. || Marcolphus facie 
deformis et turpissimus tamen vt || fertur 
eloquentissimus feliciter. Leaf 12** borem eligit 
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Et sic euasit mauus (sic) Salomonis regis. || Post 
hoc domum remeans quieuit in pace. 
Copies : Brit. Mus. 12316. d. 58. 
Not mentioned by Hain. 
•^^* On the recto of the first leaf below the title is a 
woodcut of Solomon and Marcolphus. This cut was used 
in the earlier Leipzig edition, No. 5. 

13. Quarto. Without date, place, or name of printer 
(Leipzig, Conrad Kacheloflfen). 12 leaves, 30 and 31 lines, 
with printed signatures. 

Collation: ab®; 12 leaves (1-12). Leaf i* Incipiiit 
coUatioes quas dicn {sic) \\ tur fecisse mutuo rex 
Salomon sapietissim^ et marcol = || phus facie de- 
formiset turpissimus tamenvt fertur I eloquentis- 
simus feliciter. Leaf 12** means quieuit in pace. 
Copies : University Library, Cambridge. 
Hain *I4247. 
*^* On the recto of the first leaf below the title is a 
woodcut of Solomon and Marcolphus ; the same cut was 
used in Nos. 5 and 12. 

14. Quarto. Without date, place or name of printer 
(Leipzig, Conrad Kacheloflfen). 10 leaves, 31 and 32 lines, 
with printed signatures. 

Collation: a*, b®; 10 leaves (i-io). Leaf i* Inci- 
piunt coUationes quas || dicuntur fecisse mutuo 
Rex Salomon sapeitissimus (sic) et || Marcolphus 
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facie deformis et turpissimus tamen ut || fertur 
eloquentissimus feliciter. Leaf lo^ Post hoc 
domum remeans quieuit in pace. 
Copies : King's College, Aberdeen. 
*^* On the recto of the first leaf below the title is a 
woodcut of Solomon and Af arcolphus. The same cut was 
used in Nos. 5, 12 and 13. 

15. Quarto. 1490, 5 October. No place or name of 
printer (Deventer, R. Paflfroed). 12 leaves, 33 lines, with 
printed signatures. 

Collation : ab® ; 12 leaves (1-12). Leaf i* d Colla- 
tiones quas dicuntur fecisse mutuo || rex Salomon 
sapientissimus et Marcolphus|| facie deformis et 
turpissimus tamen ut fertur || eloquentissimus 
Leaf 12* QL Finit Dyalogus ut fertur inter Sa |! lo- 
mone regem et Marcolphu rusticu || Impressus. 
Anno domini M.ccccxc. || Quinta Octobris 

Copies : Brit. Mus. 1070. m. 46. 

Not mentioned by Campbell or Hain. 

16. Quarto. Without date, place, or name of printer 
(Deventer J de Breda). 10 leaves, 36 lines, with printed 
signatures. 

Collation: a® b*; 10 leaves (i-io). Leaf i* Colla- 
tiones (quas dicunf fecisse mutuo rex Salomon || 
sapietissimus et Marcolph^ facie deformis & 
turpissimus II tamen vt fertur eloquentissimus) 
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sequuntur ||. Leaf lo* Finit dyalogus int' 

Salomon^ rege et Marcolphum. 
Copies : Brit. Mus. 12330. bbb. 18. Bodleian. 
Hain * 14249 ? (described from a copy wanting the 

first leaf). 

17. Quarto. 1496. Deventer. Without name of 
printer (R. Paffiroed). 10 leaves, 36 lines, with printed 
signatures. 

Collation : a^ b* ; 10 leaves (i-io). Leaf i* Collatides 
qs dicuni fecis || se mutuo rex Salomon sapien- 
tissim^ et Marcolph^ || facie deformis 1 turpissimus 
tfl ut fer? eloquetissim^. Leaf 10* QL Finit Dialogus 
ut fertur inter Salo = | monem regem et MarcolphQ 
rusticum. || Impressus Dauetrie Anno domini. 
M.llCCCC.xcvi. 

Copies : Brit. Mus. 12330. d. 28. Cologne, Stadt- 
bibliothek. 

Not mentioned by Hain. Campbell (3rd Supp.) 459a. 

18. Quarto. Without date, place, or name of printer. 
10 leaves, 36 lines, with printed signatures. 

Collation : 10 leaves (i-io). Leaf i* Collatones quas || 
dicunf fecisse mutuo rex Salomon sapietissimus et 
Marllcolphus facie deformis et turpissimus se- 
quuntur. II Marcolphus. Leaf 10 (j Finit dialogus 
inter Salomone rege et Marcolphu. 

Hain *i425i. 
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19. Quarto. Without date, place, or name of printer. 
12 leaves, 32 lines, with printed signatures. 

Collation : b}^; 12 leaves (1-12). Leaf i* Salomon et 
Marcolllphus collocutores. Leaf 12* euasit manus 
regis salomonis. Post hoc domum re-||means 
quieuit in pace. || Finitum est hoc opusculum. 
Copies: Bodleian, Douce 115. 
Not in Hain. Brunet (ed. 1863) tom. 5. p. 94. 
^^* On the verso of the first leaf is a very beautifully 
executed cut of Solomon and Marcolphus.^ 

20. Quarto. Without date, place, or name of printer 
(Deventer, J. de Breda). 10 leaves, 36 lines, with printed 
signatures. 

Collation : a®, b* ; 10 leaves (i-io). Leaf i* Collatoes qs 
dicunf fellcisse mutuo rex Salomon sapietissimus 
% Marcolphus || facie deformis'l turpissimus 
tamen vt fertur eloquentissi||mus sequuntur. Leaf 
10* CK Finit dyalog^ int Salomone rege % Mar- 
colphu. 
Copies : Royal Library, the Hague. 
Campbell 459. 
*^* On the recto of the first leaf below the title is the 
cut of the four Evangelists, used by J. de Breda as a 
device. 



^ This woodcut is reproduced as a frontispiece to the present volume. 
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21. Quarto. Without date, place, or name of printer. 
8 leaves, 40 lines, with printed signatures (b on bi). 

Collation : a b* ; 8 leaves (1-8). Leaf i* Salomonis 
et Marcolphi dyalogus. Leaf 2* [c] Um staret 
salomd sup soliu dauid pfis sui plenus sapi-|| etc. 
8* li 38 Finitum e hoc opusculum. 
Copies : University Library, Cambridge. 
*^* On the recto of the first leaf below the title is a cut 
of iEsop, surrounded with a border of white hexagons on 
a black ground. The verso of the leaf is the same as the 
recto. The cut is again repeated on the verso of the last 
leaf. 

22. Quarto. Without date or place. Felix Baligault 
(Paris, c. 1500). 10 leaves, 40 lines, with printed signa- 
tures. 

Collation : A^ B* ; 10 leaves (i-io). Leaf i* Salomonis 
et marcolphi || Dyalogus. Leaf 9* monis. Post 
hoc domum remeans quieuit in pace.|| Finis. 
Leaf 10 blank. 
Copies : Bodleian, Douce 129. 
Holtrop Catalogus BRH. Not in Hain or Brunet. 
*^* On the recto of the first leaf below the title is the 
printer's device. 

23. Quarto. Without date. Deventer, J. de Breda. 
10 leaves, 36 & 37 lines, with printed signatures. 

Collation : a^ b* ; 10 leaves (i-io). Leaf i* d Colla- 
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tiones quas dicutur fecisse mutuo rex Sa || lemon 
sapientissimus et Marcolphus facie deformis T: 
tur II pissimus tu vt fertur eloquetissimus Impres- 
sum dauentrie || per Jacobum de breda. Leaf lo* 
lomonis regis. Post hoc domu remeas qeuit in 
pace. Leaf lo^ blank. 

Copies : Royal Library, the Hague. 

Campbell 457, 458. Probably after 1500. 



The following list of Latin editions printed after 1500 
does not pretend to be exhaustive :— 

24. Quarto. 1502. Venice : J. B. Sessa. 8 leaves, 39 
lines. 

25. Quarto, (c. 1510, Quentell, Cologne.) 8 leaves, 
42 lines. Hain *I4250. 

26. Quarto. 1514. Landeshut : J. Weyssenburger. 
10 leaves, 39 lines. With 15 illustrations. 

27. Octavo, (c. 1515.) Paris (Jehan Frellon). 12 
leaves, 32 lines. 

28. Quarto. 1521. Without place or name of printer. 

29. Octavo. Without date. John Mauditier impensis P. 
Regnault. 12 leaves. 
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GERMAN EDITIONS— FIFTEENTH CENTURY. 

30. Quarto. 1477. Nuremberg : Mark Ayrer. 15 
(16?) leaves, without printed signatures. Leaf i* Frag 
und antwort Salomois uh marcolfi. Ends : volendet in der 
werden Stat Nurmbergk von Marco Ayrer im lyyvii Jare. 

Hain 14257. 
*** With 15 illustrations. There is some question as 
to the genuineness of the date of this book, most autho- 
rities ascribing it to 1482. 

31. Quarto. 1490. Augsburg: John Schopsser. 24 
leaves, 26 lines, with printed signatures. 

Collation : 24 leaves (1-24). Leaf i* Red und wider- 
red II Salomois uii marcolfi. Ends: d Gedruckt zu 
Augspurg zu LYYYY. iar || von johanne schopsser. 
Hain 14258. 
%* With four illustrations. 

32. 1496. Ulm : H. Zainer. With four illustrations. 

33. 1498. Ulm : H. Zainer. With four illustrations. 



EDITIONS IN OTHER LANGUAGES. 

34. El dyalogo de Salomon T; Marcolpho. Quarto. 1502. 
Venice : J. B. Sessa. 8 leaves, 38 lines. 
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35. Les Ditz de Salomon et de Marculphus, translatez 
du latin en francois par Maistre iehan diury. 1509. 
Paris : Guillaume Eustace. 

36. Dat dyalogus of twisprake tusschen der wisen 
coninck Salomon ende Marcolphus. Quarto. 1501. Ant- 
werp : H. Eckert van Homberch. 
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